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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 14. dubna 2000 byla v Bruselu pfijata Dohoda o mezinirodni
piileZitostné pfepravé cestujicich autokarem a autobusem (INTERBUS).

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina v Bruselu dne 26. &ervna 2001.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u Generélntho sekretaridtu Rady Evropské unie, depozitife Dohody,
dne 8. fijna 2002.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &lanku 28 odst. 1 dne 1. ledna 2003 a timto dnem vstoupila
Dohoda v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.



Strana 194 Sbirka mezinirodnich smluv & 9 / 2003 Cistka 5

AGREEMENT
ON THE INTERNATIONAL OCCASIONAL CARRIAGE
OF PASSENGERS BY COACH AND BUS
(INTERBUS AGREEMENT)



Castka 5

Sbirka mezinirodnich smluv & 9 / 2003

Strana 195

PREKLAD

DOHODA

o mezindrodni p¥ileZitostné pfepravé cestujicich autokarem a autobusem
(INTERBUS)
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THE CONTRACTING PARTIES:

HAVING REGARD to the desire to promote the development of international transport in Europe

and especially to facilitate the organisation and operation thereof;

HAVING REGARD to the desire to facilitate tourism and cultural exchange betwecn the

Contracting Parties;

WHEREAS the Agreement on the international Carriage of Passengers by Road by means of
Occasional Coach and Bus Scrvices (ASOR), signed in Dublin on the 26 May 1982 does not

provide for any scope for the accession of new Parties;

WHEREAS the experience and the liberalisation achieved by this latter Agreement should be

maintained;

WHEREAS it is desirable to provide for harmonised liberalisation of certain international

occasional services by coach and bus and the transit operations thereof;

WHEREAS it is desirable to provide for certain harmonised rules of procedure for non-liberalised

international occasional services, that are thus still subject to authorisation;

WHEREAS it is necessary to provide for a high degree of harmonisation of the technical conditions
applying to buses and coaches carrying out international occasional services between Contracting

Parties in order to improve road safety and protection of the environment,
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SMLUVNI STRANY:

MAJICE NA ZRETELI p#ini podporovat rozvoj mezinirodni dopravy v Evropé a zejména usnadiiovat jeji
organizaci a provozovini;

MAJICE NA ZRETELI p¥in{ usnadiiovat turistickou a kulturn{ vyménu mezi Smluvnimi stranami;

VZHLEDEM K TOMU, Ze Dohoda o mezinirodni pfileZitostné silniéni pFepravé cestujicich autokarem a
autobusem (ASOR) podepsani v Dublinu 26. kvétna 1982 neposkytuje prostor pro p¥istup novych Stran;

PRICEMZ zku3enosti a liberalizace dosaZené posledné zmin&nou dohodou by mély byt uplatiiovany i nadile;

PRICEMZ je Zadoucf zajistit harmonizovanou liberalizaci uréitych sluZeb v mezinirodni p¥ileZitostné prepravé
cestujicich autobusem a autokarem véetn& tranzitni dopravy;

PRICEMYZ je #4douci zajistit konkrétni harmonizovand pravidla a administrativni postupy v oblasti neliberali-
zovanych pfepravnich sluZeb v mezinirodni pfileZitostné dopravé, které i nadile podléhaji povolovacimu fizend;

PRICEMYZ je nezbytné zajistit vysoky stupefi harmonizace technickych poZadavkd uflatﬁovan}’rch na autobusy
a autokary, jimiZ jsou pfepravni sluZby v mezinirodni p¥ileZitostné dopravé mezi Smluvnimi stranami uskuteé-
fiovany, s cilem zvysit droveii bezpe&nosti silniéniho provozu a ochrany Zivotniho prostfedi;
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WHEREAS it is necessary that Contracting Parties should apply uniform measures concerning the

work of the crews of buses and coaches engaged in international road transport;

WHEREAS it is desirable to provide for harmonisation of the conditions for access to the

occupation of road passenger transport operator;

WHEREAS the principle of non-discrimination on grounds of nationality or the place of
establishment of the transport operator, and of the origin or destination of the bus or coach, should

be considered to be a basic condition applying to the provision of international transport services;
WHEREAS it is necessary to provide for uniform models for transport documents such as the

control document for liberalised occasional services and also the authorisation and the application

form for non-liberalised services in order to facilitate and simplify inspection procedures;

WHEREAS it is necessary to provide for certain harmonised measures on the cnforcement of the

Agreement, especially as far as control procedures, penalties and mutual assistance are concerned;

WHEREAS it is appropriate to establish certain procedures for the management of the Agreement

in order to ensure proper enforcement and to permit some technical adaptation of the Annexes;

WHEREAS the Agreement should be open for accession to future Members of the Europcan

Conference of Ministers of Transport and to certain other European countries;

HAVE DECIDED to establish uniform rules for the international occasional carriage of passengers

by coach and bus,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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PRICEMZ je nezbytné, aby Smluvnf strany uplatiiovaly jednotnd ustanovent tykajici se price osidek autobust
a autokarti zaji¥tujicich mezindrodnf silniéni dopravu;

PRICEMZ je Zidoucf zajistit harmonizaci podminek pro piistup k povolini provozovatele silni¢ni osobni do-
pravy;

PRICEMY princip nediskriminace provozovatele dopravy z hlediska stitn{ pfislu§nosti nebo sidla provozovatele
dopravy, jakoZ i z hlediska vychoziho a cilového mista jizdy autobusu nebo autokaru by mél byt povaZovin za
zdkladn{ podminku uplatfiovanou v oblasti mezinirodni pfileZitostné dopravy;

PRICEMZ je nezbytné zajistit jednotné vzory prepravnich dokument, jako jsou kontrolni dokument pro
liberalizované pfileZitostné pfepravni sluZby, povolen{ a formul4f Zidosti o povoleni pro neliberalizované pfe-
pravni sluzby, s cilem usnadnit a zjednodusit kontrolni postupy;

PRICEMZ je nezbytné uplatnit ur&itd harmonizovand opat¥enf tykajici se provadéni Dohody, zejména kontrol-
nich postupt, ukldddn{ sankef a vzdjemné spoluprice;

PRICEMZ je vhodné vytvofit konkrétni postupy pro praktickou aplikaci Dohody a akceptovat konkrétni
technické poZadavky obsaZené v piilohich;

PRICEMZ Dohoda by méla byt otevfens pro p¥istup budoucich &lentt Evropské konference ministréi dopravy,
jakoZ i jinym evropskym stitim;

ROZHODLY se stanovit v mezinirodni pfileZitostné pfepravé cestujicich autobusem a autokarem jednotnd
pravidla

A DOHODLY SE TAKTO:
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(2)

(b)

SECTION I

SCOPE AND DEFINITIONS

ARTICLE 1

Scope

This Agreement shall apply:

to the international carriage of passengers, of any nationality, by road by means of occasional

services:

- between the territories of two Contracting Parties, or starting and finishing on the
territory of the same Contracting Party and, should the need arise during such services,
in transit through the termtory of another Contracting Party or through the territory of a

non-Contracting State;
- carried out by transport operators for hire or reward established in a Contracting Party in
accordance with its law and holding a licence to undertake carriage by means of

international occasional services by coach and bus;

- using buses and coaches registered in the Contracting Party where the transport operator

is established.

to unladen journeys of the buses and coaches concerned with these services.
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CAST 1

RAMEC A DEFINICE

Clinek 1
Ramec

1. Tato Dohoda bude uplatfiovéna:

a) na mezinirodn{ silniéni pfepravu cestujicich jakékoli stitni p¥islu§nosti formou pfileZitostné dopravy:

- mezi tizemimi dvou Smluvnich stran, nebo za&inajici a konéici na dzemf stejné Smluvni strany, a pokud by
to bylo b&hem téchto sluZeb zapotfebi, v tranzitu pfes tizemi jiné Smluvni strany nebo pfes tzemi
nesmluvniho stitu;

— uskutednénou jako sluZba za dplatu provozovateli dopravy, ktefi byli z¥{zeni na dzemi Smluvni stranE
v souladu s jejimi pravnimi pfedpisy a jsou drZiteli koncese opravilujici k poskytovani pfepravnich sluze
formou mezinirodn{ pfileZitostné dopravy autokarem a autobusem;

- s pouZitim autobusi a autokarli registrovanych ve Smluvni strang, kde je sidlo provozovatele dopravy,

b) na prizdné jizdy autobusi a autokari uskute&fiované v souvislosti s témito sluzbami.
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2. Nonc of the provisions of this Agreement may be interpreted as providing the possibility to
operate national occasional services in the territory of a Contracting Party by operators established

in another Contracting Party.

3. The use of buses and coaches designed to carry passengers for the transport of goods for

commercial purposes shall be excluded from the scope of this Agreement.

4. This Agreement does not concern own-account occasional services.

ARTICLE 2

Non-discrimination

Contracting Parties shall ensure that the principle of non-discrimination on the grounds of the
nationality or the place of establishment of the transport operator, and of the origin or destination of
the bus or coach, is applied, in particular with regard to fiscal provisions as established in

Scction VI as well as control and penalties as cstablished in Section IX.
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2. Z3dné ustanoveni této Dohody nemtZe byt vyklddino tak, %e by poskytovalo moZnost provozovat
vnitrostitni pfileZitostnou dopravu na tizemi nékteré Smluvni strany provozovateli dopravy se sidlem v jiné
Smluvni strang.

3. Pouziti autobusi a autokard uréenych k pfepravé cestujicich k dopravé zboZi pro komeréni déely je
vylou&eno z rimce této Dohody.

4. Tato Dohoda se netyk4 pfileZitostnych sluZeb uskutedfiovanych na vlastni déet.

Clinek 2

Nediskriminace

Smluvn{ strany jsou povinny zaruéit zdsadu nediskriminace z hlediska stdtni p¥islu$nosti nebo sidla pro-
vozovatele dopravy, jakoZ i z hlediska vychoztho a cilového mista jizdy autobusu nebo autokaru, zejména
s ohledem na dafiova ustanoveni, jak je uvedeno v &isti VI, jakoZ i vykon kontroly a ukldddni pokut, jak je
uvedeno v &sti IX.
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ARTICLE 3

Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

1. "Buses and coaches" arc vehicles which, by virtue of their construction and their equipment,

are suitable for carrying more than nine persons, including the driver, and are intended for that

purpose.

2. "International occasional scrvices" are services between the territory of at least two
Contracting Partics falling within neither the definition of regular services or special regular
services nor the definition of a shuttle service. Such services may be operated with some

degree of frequency without thereby ceasing to be occasional scrvices.

3. "Regular Services" are services which provide for the carriage of passengers according to a
specified frequency and along specified routes, whereby passengers may be taken up or set
down at predetermined stopping points. Regular services can be subject to the obligation to

respect previously established timetables and tariffs.

4. "Special Regular Services" are services, by whomsoever organised, which provide for the
carriage of specified categories of passengers to the exclusion of other passengers, insofar as
such services are operated under the conditions specified in point 3. Special regular services
shall include:

- the carriage of workers between home and work;

- the carriage of school pupils and students to and from the educational institution.
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Clinek 3
Definice

Pro tdgely této Dohody budou pouZity nisledujici definice:

1. ,Autobusy a autokary“ jsou vozidla, kteri f'{sou z hlediska své konstrukce a svého vybaveni vhodnd
k pfepravé vice neZ deviti osob v&etné fidi€e a jsou k tomuto déelu uréena.

2. ,Mezinirodni pfileZitostnd doprava“ je pfepravni sluZzba uskutedfiovani mezi dzemimi nejméné dvou
Smluvnich stran, kter4 neni zahrnuta pod definici linkové dopravy ani pod definici zvldstni linkové dopravy ani
pod definici kyvadlové dopravy.

Tato pfepravni sluzba miZe byt provozovina s uréitou pravidelnosti, aniZ by tim pfestala byt pfepravni
sluzbou v pfffeiitostne’ dopravé.

3. ,Linkov4 doprava“ je pfepravni sluzba, kterou je zaji¥fovina pfeprava cestujicich po uréenych trasich,
ﬂfléemi cestujici mohou nastupovat a vystupovat na pfedem stanovenych zastdvkich. K pfepravni sluzbé v lin-
ové dopravé se miize vztahovat povinnost dodrZovat pfedem stanovené jizdni ¥idy a jizdni tarify.

4. ,Zvlastni linkovd doprava“ je pfepravn{ sluZba, kterou je — bez ohledu na to, kdo ji organizuje — za-
jistovana p¥eprava urditého okruhu cestujicich s vylouenim jinych cestujicich s tim, Ze je provozovina podle
podminek definovanych v odstavei 3.

Zvl4%tni linkov4 doprava zahrnuje zejména:

a) pfepravu pracujicich mezi bydli§tém a zamé&stninim;
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The fact that a special regular service may be varied according to the needs of users shall not

affect its classification as a regular service.

5. (1) "Shuttle services" are services whereby, by means of repeated outward and return
Journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group, consisting of the passengers who made
the outward journey, shall be carried back to the place of departure on a later journey by

the same transport operator.

Placc of departure and destination shall mean, respectively, the place where the journey
begins and the place where the journey ends, together with, in each case, the

surrounding localities within a radius of 50 km.

(2) In the course of shuttle services, no passenger may be taken up or set down during the

journey.

(3) The first return journey and the last outward journey in a scries of shuttles shall be made

unladen.

(4) However, the classification of a transport operation as a shuttle service shall not be
affected by the fact that, with the agreement of the competent authorities in the

Contracting Party or Parties concerned:

- passengers, notwithstanding the provisions of subparagraph 1, make the return

journey with another group or another transport operator;
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b)

pfepravu Z4ki a studenti mezi bydli§tém a vzdéldvacim zaf{zenim.

Skuteénost, Ze pfepravni sluZzba ve zvld§tni linkové dopravé miZe doznat zmén v souladu s potfebami

uZivateld, neovlivni jeji kvalifikaci jako linkové dopravy.

1)

2)

3)

#)

5.
»Kyvadlovd doprava“ je pfepravni sluZba, kterou jsou opakovanymi jizdami tam a zpét pfepravoviny

pfedem zformované skupiny cestujicich z jediného mista odjezdu do jediného misto uréeni. Kazd4 skupina

sestdvajici se z cestujicich, ktef{ vykonali jizdu tam, bude pfepravena zpét do mista odjezdu pozd&jii jizdou
stejnym provozovatelem dopravy.

Misto odjezdu a misto uréeni jsou mista, kde jizda zalini a kde jizda kon&i, vZdy viak v&etné mist leZicich

v okruhu 50 km.

V kyvadlové dopravé nesmi cestujici b&€hem cesty nastoupit nebo vystoupit.

Prvni zpéteéni jizda a posledni jizda tam ve sledu jizd kyvadlové dopravy budou uskutednény prizdné.

Kvalifikace pfepravni sluZby jako kyvadlové dopravy nebude dotéena skutednosti, Ze po dohodé pfislus-
nych orginl zdlastnéné Smluvn{ strany nebo stran:

— cestujici, nehledé na ustanoveni pododstavce 1, vykonaji zpiteéni jizdu s jinou skupinou nebo s jinym
dopravcem;
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- passengers, notwithstanding the provisions of subparagraph 2, are taken up or set

down along the way;

- the first outward journcy and the last return journcy of the series of shuttles are,

notwithstanding the provisions of subparagraph 3, made unladen.

6.  "Contracting Parties" are those signatories that have consented to be bound by this Agreement

and for which this Agreement is in force.

This Agreement applies to those territories where the Treaty establishing the European
Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty and to
BOSNIA-HERZEGOVINA, BULGARIA, CROATIA, THE CZECH REPUBLIC,
ESTONIA, HUNGARY, LATVIA, LITHUANIA, MOLDOVA, POLAND, ROMANIA,
SLOVAKIA, SLOVENIA and TURKEY, as far as they have concluded this Agreement.

7. "Competent Authorities” are those authorities designated by the Member States of the
Community and by the other Contracting Parties to carry out the tasks set out in Sections V,

VI, VII, VIII and IX of this Agreement.

8. "Transit" means the part of a transport operation through the territory of a Contracting Party

without passengers being picked up or set down.
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— cestujici, nehled& na ustanoveni pododstavce 2, nastupuji nebo vystupuji v priibéhu jizdy;

- prvni jizda tam a posledni zpitedni jizda ve sledu jizd kyvadlové dopravy, nehledé na ustanoveni pod-
odstavce 3, jsou uskuteénény prizdné.

6. »,Smluvn{ strany“ jsou signatdfi, ktef{ vyjadfili sviij souhlas s tim, Ze se citi byt vdzani touto Dohodou,
a pro néZ tato Dohoda vstoupila v platnost.

Tato Dohoda se bude aplikovat na dzemich té&ch stitl, kde se aplikuje Smlouva o zfizeni Evropského
spole€enstvi v souladu s podminkami stanovenymi v této Smlouvé, a dile na izemi Bosny-Hercegoviny, Bulhar-
ska, Ceské republiky, Estonska, Chorvatska, Litvy, Loty$ska, Madarska, Moldavska, Polska, Rumunska, Sloven-
ska, Slovinska a Turecka.

7. ,Pislu¥né orginy“ jsou orginy urlené &lenskym stitem Evropského spoledenstvi a dal§imi Smluvnimi
stranami k providéni dkolt uvedenych v &istech V, VI, VII, VIII a IX této Dohody.

8. ,Tranzit“ znamend &ist dopravniho vykonu tzemim Smluvn{ strany, aniZ by zde cestujici nastupovali
a vystupovali.
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SECTION II

CONDITIONS APPLYING TO ROAD PASSENGER TRANSPORT OPERATORS

ARTICLE 4

1. Contracting Parties which have not yet done so shall apply provisions equivalent to those

established by the European Community Directive referred to in Annex 1.

2. Concerning the condition on the appropriate financial standing referred to in Article 3,
paragraph 3 of such Directive, Contracting Parties may apply a minimum available capital and
reserves lower than the amount established 1n point (¢) of the said paragraph (3), up to the date of
1 January 2003 or even to | January 2005 under condition in the latter case that a corresponding
declaration be made at the time of the ratification of the Agreement, without prejudice to the
provisions included in the Europe Agreement establishing an association between the European

Communities and their Member States and certain Contracting Parties of the present Agreement.

SECTION III

TECHNICAL CONDITIONS APPLYING TO VEHICLES

ARTICLE 5

The buses and coaches used to carry out the international occasional services covered by this

Agreement shall comply with the technical standards laid down in Annex 2.
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CAST 11

POZADAVKY UPLATNOVANE VUCI PROVOZOVATELUM OSOBNI SILNICNf DOPRAVY

Clinek 4

1. Smluvni strany, které tak jest€ neudinily, budou uplatiiovat poZadavky shodné s t&mi, jeZ jsou stanoveny
Smérnici Evropského spoledenstvi uvedenou v Piloze 1.

2. Pokud jde o podminku p¥imé&¥fené finanén{ zpiisobilosti uvedené v &linku 3 odst. 3 této Smérnice, mohou
Smluvni{ strany uplatiiovat poZadavek minimélniho pouZitelného kapitilu a rezerv niZ§i, neZ je vySe stanovend
pod pismenem (c) uvedeného odstavce 3, a to aZ do 1. 1. 2003 nebo dokonce do 1. 1. 2005 za podminky, Ze
v posledné uvedeném pfipadé bude u&inéno odpovidajici prohldseni pfi ratifikaci Dohody, aniZ by tim byla
dotéena ustanoven{ obsaZend v Evropské dohodé zakladajici pfidruZeni mezi Evropskymi spoledenstvimi a jejich
&lenskymi stity a konkrétnimi Smluvnimi stranami této Dohody.

CAST 111

TECHNICKE POZADAVKY UPLATNOVANE NA VOZIDLA

Clinek 5

Autobusy a autokary provadéjici mezinirodni pfileZitostnou dopravu, na niZ se vztahuje tato Dohoda,
museji vyhovovat technickym poZadavkiim uvedenym v Pfiloze 2.
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SECTION 1V

ACCESS TO THE MARKET

ARTICLE 6

Liberalised occasional services

The following occasional services shall be exempted from authorisation on the territory of any

Contracting Party other than that in which the transport operator is established:

1.  Closed-door tours, that is to say services whereby the same bus or coach is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure. The place of departure is in the territory of the Contracting Party in which the

transport operator is established.

2. Services which make the outward journey laden and the return journey unladen. The place of
departure is in the terrritory of the Contracting Party in which the transport operator is

established.
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CAST 1V

PRISTUP NA TRH

Clinek 6

Piepravni sluzby v liberalizované ptileZitostné dopravé

Z povinnosti povolovactho fizeni na dzemi kterékoliv jiné Smluvni strany, neZ je ta, kde je sidlo provozo-
vatele dopravy, budou vyfiaty nisledujici pfepravni sluzby:

1. okruZni jizdy se zavfenymi dvefmi, tzn. pfepravni sluibJ', pfi nich? je urity autobus nebo autokar pouZit
k pfepravoviani stejné skupiny cestujicich po celé trase jizdy a doveze ji zpét na misto odjezdu. Misto odjezdu je
na dzemi Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

2. pfepravni sluZby s jizdou tam s cestujicimi a zpiteén{ jizdou prizdnou. Misto odjezdu je na dzemi
Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;
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3. Services during which the outward journey is made unladen and all the passengers are taken

up in the same place, provided that one of the following conditions is met:

(a) passengers constitute groups, on the territory of a non-Contracting Party or of a
Contracting Party other than that in which the transport operator is established or that
where the passengers are taken up, that have been formed under contracts of carriage
made before their arrival in the territory of the latter Contracting Party. Passcngers are
carried on the territory of the Contracting Party in which the transport operator is

established;

(b) passengers have been previously brought, by the same transport operator in the
circumstances provided for under point 2, into the territory of the Contracting Party
where they are taken up again and carried into the territory of the Contracting Party in

which the transport operator is established;

(c) passengers have been invited to travel into the territory of another Contracting Party, the
cost of transport being borne by the person issuing the invitation. Such passengers must
constitute a homogeneous group, which has not been formed solely with a view to
undertaking that particular journey and which is brought into the territory of the

Contracting Party in which the transport operator is established.

The following shall also be exempted from authorisation:

4.  Transit operations through the territory of Contracting Parties in conjunction with occasional

services that are exempted from authorisation.
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3. (Ffe ravni sluZby, pfi nichZ jizda tam je uskutednéna prizdni a vSichni cestujici nastupuji na stejném misté
za pfedpokladu, Ze je splnéna jedna z ndsledujicich podminek:

a) cestujici vytvofi skupinu na dzemi nesmluvni strany nebo Smluvni strany jiné neZ té, kde je sidlo pro-
vozovatele dopravy, nebo té, kde cestujici nastupuji, pfi€emZ tato skupina byla vytvofena podle smlouvy
o pfepravé uzaviené pfed jejich pfijezdem na dzemi posledné uvedené Smluvni strany. Cestujici jsou pfe-
pravovéni na dzemi Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

b) cestujici byli dfive pfepraveni stejnym provozovatelem dopravy za okolnosti uvedenych v odstavci 2 na
tzem{ Smluvni strany, kde opét nastoupi a jsou pfepraveni na dzemi Smluvni strany, kde je sidlo pro-
vozovatele dopravy;

c) cestujici %yli pozvani k cesté na dzemi jiné Smluvni strany, pfi¢emZ niklady dopravy hradf osoba, které J'e
pozvala. Tito cestujici musi tvofit homogenni skupinu, kter4 nebyla utvofena vyhradné z diivodd této jizdy
a kteri je pfepravena na dzemi Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy.

Povinnosti povoleni dile nepodléhaji:

4. tranzitni jizdy p¥es tizemi Smluvnich stran v souvislosti s liberalizovanymi pfepravnimi sluZzbami.
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5. Unladen buses and coaches to be used exclusively for the replacement of a bus or a coach
damaged or broken down, while performing an international service covered by this

Agreement.

For services provided by transport operators established within the European Community, the
points of departure and/or destination of the services can be in any Member State of the European
Community, independently of the Member State in which the bus or coach is registered or the

Member State in which the transport operator is cstablished.

ARTICLE 7

Non-liberalised occasional services

1. Occasional services other than those referred to in Article 6 shall be subject to authorisation in

accordance with Article 15.

2. For services provided by transport operators established within the European Community, the
points of departure and/or destination of the services can be in any Member State of the European
Community, independently of the Member State in which the bus or coach is registered or the

Member State in which the transport operator is established.
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Pl

5. jizdy prizdnych autobusd a autokarli pouZitych Vfrhradné jako nihrada autobusu nebo autokaru zni&e-
ného nebo poskozeného pfi uskutedtiovani pfepravnich sluZeb v rimeci této Dohody.

U pfepravnich sluZeb zaji§fovanych provozovateli dopravy se sidlem na tizemi Evropského spoledenstvi
muZe byt misto odjezdu a/nebo cile pfepravni sluzby v kterémkoliv &lenském stit€ Evropského spolecenstvi bez
ohledu na to, ve kterém &lenském stit& je autobus nebo autokar registrovin nebo ve kterém &lenském stité je
sidlo provozovatele dopravy.

Clinek 7
Piepravni sluzby v neliberalizované ptileZitostné dopravé

1. Pfepravni sluZby jiné neZ uvedené v &lanku 6 podléhaji povoleni v souladu s &adnkem 15.

2. U pfepravnich sluZeb zajistovanych provozovateli dopravy se sidlem v Evropském spoleenstvi miZe byt
misto odjezdu a/nebo cile pfepravni sluzby v kterémkoli &lenském stit€ Evropského spole€enstvi bez ohledu na
to, ve kterém &lenském stit€ je autobus nebo autokar registrovin nebo ve kterém &lenském stité je sidlo pro-
vozovatele dopravy.
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SECTION V

SOCIAL PROVISIONS

ARTICLE 8

The Contracting Parties to this Agreement which have not yet done so shall accede to the European
Agreement concerning the work of Crews of Vehicles engaged in International Road Transport
(AETR) of 1 July 1970, as subsequently amended, or shall apply Community Regulations 3820/85

and 3821/85 as in force at the entry into force of this Agreement.

SECTION VI

CUSTOM AND FISCAL PROVISIONS

ARTICLE 9

1.  Buses and coaches that are engaged in transport operations in accordance with this Agreement
shall be exempted from all vehicle taxes and charges levied on the circulation or possession of
vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport operations in the territory of

the other Contracting Parties.

Buses and coaches shall not be exempted from payment of taxes and charges on motor fuel, Value

Added Tax on transport services, road tolls and user charges levied on the use of infrastructure.
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CAST V

SOCIALNI USTANOVENI

Clinek 8

Smluvn{ strany této Dohody, které tak zatim neuéinily, p¥istoupi k Evropské dohod€ o prici osidek vozidel
v mezinirodni silniéni dopravé (AETR) z 1. &ervence 1970, pozdé&ji dopliiované, anebo budou uplatiiovat Na-
fizeni Spoleenstvi 3820/85 a 3821/85, a to od okamZiku, kdy vstoupi tato Dohoda v platnost.

CAST VI

CELNI A DANOVA USTANOVENI

Clinek 9

1. Autobusy a autokary uZivané k provozovini dopravy uskuteéfiované v souladu s touto Dohodou budou
osvobozeny od viech dani z vozidel a poplatki, které jsou ukldddny v souvislosti s provozem nebo vlastnictvim
vozidla, stejné jako od v3ech zvl4stnich dani nebo poplatki uklidanych v souvislosti s provozovinim dopravy na
tzemi ostatnich Smluvnich stran.

Autobusy a autokary nebudou osvobozeny od placeni dani a poplatkdl uloZenych z pohonnych hmot, od
dané z pfidané hodnoty za p¥epravni sluzby, od mytného a poplatkii za uZiti dopravni infrastruktury.
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2. Contracting Parties shall ensure that tolls and any other form of user charges may not be
imposed at the same time for the use of a single road section. However, Contracting Parties may
also impose tolls on networks where user charges are levied, for the use of bridges, tunnels and

mountain passes.

3. The fuel for buses and coaches, contained in the fuel tanks established by the manufacturer
for this purpose, and in any case not morc than 600 litres, as well as the lubricants contained in
buses and coaches for the sole purpose of their operation, shall be exempted from import duties and

any other taxes and payments imposed in other Contracting Parties.

4.  The Joint Committee established in Article 23 will draft a list of the taxes concerning road
transport of passengers by bus and coach levied in each Contracting Party. This list will indicate
the taxes falling under the provisions of paragraph 1, first subparagraph, of this Article that can only
be levied in the Contracting Party of registration of the vehicle. This list will also indicate the taxes
falling under the provisions of paragraph 1, second subparagraph, of this Article that may be levied
in Contracting Parties other than the Contracting Party of registration of the vehicle. Contracting
Parties which replace any tax included in the lists referred to with another tax of the same or a

different kind shall notify the Joint Committee in order to make the necessary amendments.

5. Spare parts and tools imported for the repair of a damaged bus or coach while performing an
international road transport operation shall be exempted from customs duty and from all taxes and
charges at the time of importation into the territory of the other Contracting Party under the
conditions laid down in its provisions concerning temporary admission of such goods. The spare
parts which are replaced should be re-exported or destroyed under the control of the competent

customs authority of the other Contracting Party.
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2. Smluvni strany zajisti, aby mytné a jakikoliv dal$i forma uZivatelskych poplatkid nebyly p#i uZiti uréitého
silniénfho tseku uklidiny soudasné. Smluvni strany viak mohou uklddat poplatky za uZivini komunikaén{ sitg,
za pouZiti mostd, tuneld a horskych silnic.

3. Pohonné hmoty pro autobusy a autokary v palivovych nddrzich, kterymi bylo vozidlo vyrobcem pro
tento el vybaveno, aviak v Zidném p¥ipad& ne vice neZ 600 litrdi, a obdobné i maziva, kteri jsou pfeviZena
v autobusech a autokarech vyhradné za iéelem zaji§téni jejich provozu, budou osvobozeny od dovoznich danf &
jinych dani nebo plateb uklidanych jinou Smluvni stranou.

4. Spole¢ny vybor zf{zeny podle &dnku 23 stanovi seznam dani, které se vztahuji k silniéni dopravé
cestujicich autobusem a autokarem, uklddanych kaZdou ze Smluvnich stran. V tomto seznamu budou uvedeny
dang, které jsou uvedeny v ustanoveni odstavce 1, prvni pododstavec tohoto &ldnku, u nichZ plati, Ze mohou byt
ukliddny pouze Smluvni stranou, kde je vozidlo registrovino. V seznamu budou rovnéZ uvedeny dang, které
jsou uvedeny v ustanoveni odstavce 1, druhy pododstavec tohoto €lanku a které mohou byt ukliddny Smluvnimi
stranami jinymi neZ Smluvni stranou, kde je vozidlo registrovino. Smluvni strany, které nahrad{ kteroukoliv
z dani uvedenych v tomto seznamu jinou dani stejného nebo obdobného druhu, sdéli tuto skutednost Spoleg-
nému vyboru, aby mohl v seznamu danf{ provést pfislusné zmény.

5. Nahradni dily a ndfadi dovezené pro opravu poskozeného autobusu nebo autokaru provozovaného
v rémci mezindrodni silniéni dopravy budou p#i dovozu na tizemi jiné Smluvni strany osvobozeny od cla a od
viech danf a poplatkdl za podminek uvedenych v zdkonnych ustanovenich upravujicich moZnost vyjimeéného
pfipusténi dovozu tohoto zboZi. Nihradni dily, které byly vyménény, budou vyvezeny anebo znifeny pod
dohledem pfisluiného celniho orgénu druhé Smluvnf{ strany.
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SECTION VII

CONTROL DOCUMENTS FOR OCCASIONAL SERVICES
EXEMPTED FROM AUTHORISATION

ARTICLE 10

The provision of services referred to in Article 6 shall be carricd out under cover of a control
document issuced by the competent authorities or by any duly authorised agency of the Contracting

Party in which the transport operator is established.

ARTICLE 11

1. The control document shall consist of detachable passenger waybills in duplicate in books

of 25. The control document shall conform to the model shown in Annex 3 to this Agrcement.

2. Each book and its component passenger waybills shall bear a number. The passenger

waybills shall also be numbered consecutively, running from 1 to 25.

3. The wording on the cover of the book and that on the passenger waybills shall be printed in
the official language or several official languages of the Contracting Party in which the transport

operator is established.
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CAST VII

KONTROLNI DOKUMENTY V PRILEZITOSTNE DOPRAVE NEPODLEHA]JICI POVOLENI

Clinek 10

Poskytovat Efepravnf sluzby, které jsou uvedeny v &ldnku 6, je moZné pouze na zékladé kontrolniho do-
kumentu vydaného p¥islu§nym orgdnem nebo jinou k tomu zmocnénou organizaci Smluvni strany, v niZ je sidlo
provozovatele dopravy.

Clinek 11

1. Kontrolni dokument bude tvofen sefitem obsahujicim 25 jednotlivé oddélitelnych jizdnich listi s kopii.
Kontrolni dokument bude odpovidat vzoru v P¥loze 3 této Dohody.

2. Kazdy sesit a jednotlivé jizdni listy budou oéisloviny. Jizdn{ listy budou o&isloviny vzestupné poéinaje od
1 do 25.

3. Text na krycim listu seditu a na jizdnim listu cestujicich bude pofizen v dfednim jazyce nebo nékolika
dfednich jazycich Smluvni strany, v niZ je sidlo provozovatele dopravy.
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ARTICLE 12

1. The book referred to in Article 11 shall be made out in the name of the transport operator; it

shall not be transferable.

2. The top copy of the passenger waybill shall be kept on the bus or coach throughout the

journey to which it refers.

3. The transport operator shall be responsible for secing that passenger waybills are duly and

correctly completed.

ARTICLE 13

1. The passcnger waybill shall be completed in duplicate by the transport operator for each

journey before the start of the journey.

2. For the purpose of providing the names of passengers, the transport operator may use a
previously completed list on a separate sheet, which shall be annexed to the passenger waybill. The
transport operator's stamp or, where appropriate, the transport operator’'s signature or that of the

driver of the bus or coach shall be placed both on the list and on the passenger waybill.

3. For the services involving an outward unladen journey referred to in Article 6(3), the list of
passengers may be completed as provided for in paragraph 2 at the time when the passengers are

taken up.
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Clinek 12

1. Sesit uvedeny v &ldnku 11 bude veden na jméno konkrétntho provozovatele dopravy a je nepfenosny.

2. Originél jizdniho listu bude umistén v autobusu nebo autokaru po celou dobu cesty, pro kterou je
pofizen.

3. Provozovatel dopravy odpovida za to, Ze jizdni listy budou tplné a pfesn& vyplnény.

Clinek 13

1. Pfed zahdjenim kaZdé cesty vyhotovi provozovatel dopravy jizdni list a jeho kopii.

2. Pro t&ely vedeni jmenného seznamu cestujicich miize provozovatel dopravy vyuZit jejich pfedem pofi-
zeny seznam vedeny na samostatném listé, ktery bude k jizdnimu listu pfipojen. Jmenny seznam cestujicich
i jizdn{ list museji byt opatfeny razitkem provozovatele dopravy a pokud je to moZné podpisem provozovatele
dopravy anebo podpisem Fidi€e autobusu nebo autokaru.

3. U ptepravnich sluZeb, kde jizda tam je prizdnj, jak je zminéno v &dnku 6 odst. 3, miZe byt jizdnf list
doplnén, jak je stanoveno v odstavci 2, aZ v dobé& ndstupu cestujicich.
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ARTICLE 14

The competent authoritics of two or more Contracting Parties may agree that the list of passengers

need not be drawn up. In that case, the number of passengers must be shown on the control

document.

The Joint Committee established in Article 23 shall be informed of these agreements.

SECTION VIII

AUTHORISATION FOR NON-LIBERALISED OCCASIONAL SERVICES

ARTICLE 15

1. An authorisation for each occasional service which has not been liberalised under the
provisions of Article 6 shall be issued, in mutual agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties where passengers are picked up or set down as well as by the competent
authorities of the Contracting Parties, crossed in transit. When the point of departure or destination
is situated in a Member State of the European Community, the transit through other Member States

of this Community will not be subject to authorisation.

2. The authorisation shall conform to the model laid down in Annex 5.
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Clinek 14

Pfisluiné orginy dvou nebo vice Smluvnich stran se mohou dohodnout, Ze seznam cestujicich nemusi byt
pofizovin. V takovém pfipadé musi byt v kontrolnim dokumentu uveden podet cestujicich.

Spoleny vybor zf{zeny podle &ldnku 23 musi byt o t&chto dohodich informovin.

CAST VIII

POVOLEN{ PRO NELIBERALIZOVANE PREPRAVNI SLUZBY V PRILEZITOSTNE DOPRAVE

Clinek 15

1. Povoleni pro kaZdou pfepravni sluZbu v pfileZitostné dopravé, kterd nenf liberalizovani podle podminek
uvedenych ve &linku 6, se udéfl’ ve vzdjemné dohod& pfisluinych orgind Smluvnich stran, v nichZ cestujici
nastupuji a vystupuji, a rovnéZ pfislusnych orgind Smluvnich stran, které jsou projizdény tranzitem. Pokud je
misto odjezdu nebo cile jizdy na dzemi &lenského stitu Evropského spoledenstvi, nenf tranzit pfes dal$i &lenské
stity Spole&enstvi pfedmétem povoleni.

2. Povoleni bude odpovidat vzoru uvedenému v Pfiloze 5.
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ARTICLE 16

Application for authorisation

1. The application for authorisation shall be submitted by the transport operator to the competent

authorities of the Contracting Party on whose territory the point of departure is situated.

Applications shall conform to the model laid down in Annex 4.

2. Transport operators shall fill in the application form and attach evidence that the applicant is
licensed to perform carriage by means of international occasional services by coach and bus

referred to in Article 1(1)(a), second indent.

3. The competent authoritics of the Contracting Party in whose territory the place of departure is
situated shall examine the application for authorisation of the service concerned and, in the case of
its approval, shall forward it to the competent authoritics of the Contracting Party(ies) of destination

as well as the compctent authorities of the Contracting Parties in transit.

4.  Asaderogation from Article 15 paragraph 1, Contracting Parties whose territories are crossed
in transit may decide that their agreement is no longer necessary for services envisaged in this
Section. In this case, the Joint Committce established in Article 23 shall be informed of this

decision.

5. The competent authorities of the Contracting Party(ies) whose agreement has been requested
shall issue the authorisation within one month, without discrimination as to the nationality or place
of establishment of the transport operator. If these authorities do not agree on the terms of the
authorisation they shall inform the competent authorities of the Contracting Party(ies) concerned of

the relevant reasons.



Castka 5 Sbirka mezinirodnich smluv & 9 / 2003 Strana 229

Clinek 16

Zidost o povoleni

1. Zidost o povoleni pedloZi provozovatel dopravy p¥isluinym orgéntim té Smluvni strany, na jejim¥ dzem{
leZ{ misto odjezdu.

Zidost musi odpovidat vzoru uvedenému v PHloze 4.

2. Provozovatelé dopravy vyplni formuléf Z4dosti a pfiloZi doklad, Ze Zadatel je drZitelem koncese oprav-
fiujici k poskytovani pfepravnich sluZeb formou mezindrodni pfileZitostné dopravy autokarem a autobusem, jak
je uvedeno v &lanku 1 odst. 1 pism. a) druhé tiré.

3. Pfisluiné orginy Smluvni strany, na jejimZ dzemi leZ{ misto odjezdu, Zadost o povoleni posoudi a v pfipadé
jejiho schvileni ji zaSlou pfisluinym orgidnim Smluvni strany (Smluvnich stran) cilového mista a p¥isluinym
orginiim Smluvnich stran projizdénych tranzitem.

4. Smluvni strany, jejichZ dzemi se projiZd{ tranzitem, mohou jako vyjimku oproti znéni &ldnku 15 odst. 1
rozhodnout, Ze jejich souhlas neni nap#i§t€ nutny pro pfepravni sluZzby uvedené v této &4sti. V takovém p¥ipadé
bude o tomto rozhodnuti informovan Spoleény vybor zfizeny podle &ldnku 23.

5. Pfislu$né orginy Smluvni strany (Smluvnich stran), jejichZ souhlas byl vyZ4dan, vydaj{ béhem jednoho
mésice povoleni, aniZ by diskriminovaly provozovatele dopravy na ziklad& jeho stitni pfislusnosti nebo jeho
sidla. JestliZe tyto orginy nesouhlasi s udélenim povoleni, budou informovat pfisluiné orginy dotéené Smluvni
strany (Smluvnich stran) o dtivodech.
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ARTICLE 17
The competent authorities of two or more Contracting Parties may agree to simplify the
authorisation procedure, the model of application for authorisation and the model of authorisation
for the occasional services carried out between these Contracting Parties. The Joint Committee
established in Article 23 shall be informed of these agreements.

SECTION IX

CONTROLS, PENALTIES AND MUTUAL ASSISTANCE

ARTICLE 18
The control documents referred to in Article 10 and the authorisations referred to in Article 15 shall

be carried on the bus or coach and shall be presented at the request of any authorised inspecting

officer.

ARTICLE 19

The competent authorities in the Contracting Parties shall ensure that transport operators comply

with the provisions of this Agreement.
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Clinek 17

Pfisluiné orginy dvou nebo vice Smluvnich stran mohou souhlasit se zjednoduSenim povolovaciho Fizeni,
vzoru Z4dosti o povoleni a vzoru povoleni pro pfepravni sluzby v pfileZitostné dopravé mezi témito Smluvnimi
stranami. O téchto dohodich musi byt informovan Spoleény vybor zfizeny podle &ldnku 23.

CAST IX

KONTROLY, SANKCE A VZAJEMNA SPOLUPRACE

Clinek 18

Kontrolni dokumenty uvedené v &ldnku 10 a povoleni uvedend v &linku 15 budou umistény v autobusu
nebo autokaru a budou pfedloZeny na Zidost povéfeného kontrolora.

Clinek 19

Pfisluiné orgdny Smluvnich stran zajisti, aby provozovatelé dopravy dodrZzovali ustanoveni této Dohody.
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ARTICLE 20

A certified true copy of the licence to perform carriage by means of international occasional
services by bus and coach referred to in Article 1(1)(a), second indent, shall be kept on the bus or

coach and shall be presented at the request of any authorised inspecting officer.

The Joint Committee established in Article 23 shall be informed about the models of such a

document issued by the competent authorities of the Contracting Parties.

ARTICLE 21

The competent authorities of the Contracting Parties shall lay down a system of penalties for
breaching this Agreement. The penalties thus provided for shall be effective, proportionate and

dissuasive.

ARTICLE 22

1. Where serious or repeated infringements of regulations concerning road transport, especially
those conceming driving and resting time and road safety, have been committed by non-resident
transport operators and might lead to withdrawal of the licence to practise as a road passenger
transport operator, the competent authorities of the Contracting Party concerned shall provide the
competent authorities of the Contracting Party in which such a transport operator is established with
all of the information in their possession concerning those infringements and the penalties that they

have imposed.
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Clinek 20

Ovéfend kopie koncese opraviujici k poskytovani pfepravnich sluZeb v mezinirodni pfileZitostné dopravé
autobusem a autokarem uvedend v &linku 1 odst. 1 pism. a) druhé tiré bude umisténa v autobusu nebo autokaru
a bude pfedloZena na Zidost povéfeného kontrolora.

Spole¢ny vybor zfizeny podle &ldnku 23 bude informovin o vzorech tohoto dokumentu vyddvaného p¥i-
sluSnymi orginy Smluvnich stran.

Clinek 21

Pfisluiné orﬁény Smluvnich stran stanovi systém sankci uklddanych za poruseni této Dohody. Uginek takto
stanovenych sankci musi byt efektivni, pfiméfeny a odrazujici.

Clinek 22

1. V ptipad& zdvaZnych nebo opakovanych poruseni pfedpisti platnych v silniéni dopravé, zejména p¥edpisti
tykajicich se doby fizeni a doby odpo&inku a bezpednosti silniéniho provozu, spichanych provozovatelem
opravy se sidlem jinde neZ na tzemi, kde k porudeni pfedpisti doslo, jeZ by mohla byt divodem ke zrueni
koncese opraviiujici k provozovani osobnf silniéni dopravy, poskytnou pfisluiné orginy dotéené Smluvni strany
fisluSnym orgéntim Smluvni strany, v niZ je sidlo provozovatele dopravy, veskeré informace, které jsou jim
ﬂ dispozici, tykajici se tohoto porudeni pfedpist, jakoZ i sankci, které byly provozovateli dopravy uloZeny.
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2. The competent authoritics of the Contracting Party in whose territory the scrious or repeated
infringement of regulations concerning road transport, especially those concerning driving and
resting time and road safety have occurred, may temporarily deny access for the transport operator

concerned to the territory of this contracting party.

As far as the European Community is concerned, the competent authority of a Member State may

only temporarily deny access to the territory of that Member State.

Competent authorities of the Contracting Party of establishment of the transport operator and the

Joint Committee established in Article 23 shall be informed of such measures.

3. Where serious or repeated infringements of regulations concerning road transport, especially
those concerning driving and resting time and road safcty, have been committed by a transport
operator, the competent authorities of the Contracting Parties where the transport operator is
established shall take the appropriate measures to avoid repetition of those infringements; these
measures may include the suspension or the withdrawal of the licence to practise as a road
passenger transport operator. The Joint Committee cstablished in Article 23 shall be informed of

such measures.

4. Contracting Parties shall guarantec the right of the transport operator to appeal against the

sanctions imposed.
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2. P¥islu§né orgdny Smluvn{ strany, na jejimZ dzemi se uddlo zdvaZné nebo opakované porudeni pfedpist
platnych v silniéni dopravé, zejména pfedpisti tykajicich se doby fizeni a doby odpo&inku a bezpe&nosti silnig-
niho provozu, mohou danému provozovateli dopravy do€asné odepfit moZnost pfistupu na dzemi dané Smluvni
strany.

Pokud jde o Evropské spoledenstvi, miiZe p¥islu$ny orgin &lenského stitu dolasné odepfit vstup pouze na
izemi tohoto &lenského stitu.

Pfisluiné orginy Smluvn{ strany, kde je sidlo provozovatele dopravy, jakoZ i Spoleény vybor zfizeny podle
&lanku 23, budou o takovych opatfenich informovény.

3.V pfipadg, Ze se provozovatel dopravy dopustil zdvazného nebo opakovaného poruseni pfedpisi platnych
v silniéni dopravé, zejména pfedpisti tykajicich se doby Fizen{ a doby odpoéinku a bezpe&nosti sifniém’ho pro-
vozu, pfisluiné orgdny Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy, podniknou pfiméfens opatfeni s cilem
zabrénit poruSovini pfedpisiy tato opatfeni mohou zahrnovat i pozastaveni & odegrénf koncese opravilujici
k poskytovini pfepravnich sluZeb v osobni silniéni dopravé. Spoleény vybor zfizeny podle &linku 23 bude
o téchto opatfem’clf informovin.

4. Smluvni strany zaru&{ privo provozovatele dopravy na odvolani proti uloZenym sankeim.
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SECTION X

THE JOINT COMMITTEE

ARTICLE 23

1. Inorder to facilitate the management of this Agreement, a Joint Committee is hereby

established. This Committee shall be made up of representatives of the Contracting Parties.

2. The Joint Committee shall meet for the first time within six months of the entry into force of

this Agreement.

3. The Joint Committee shall establish its own rules of procedure.

4. The Joint Committee shall meet at the request of at least one Contracting Party.

5. The Joint Committee may adopt decisions only when two thirds of the Contracting Parties,

including the European Community, are represented in the Joint Committee meetings.

6.  Inso far as the Joint Committee is required to take decisions, unanimity of the Contracting
Parties represented shall be required. In the event that unanimity cannot be achieved, the competent
authorities concerned shall, following a request by one or more of the Contracting Partics

concemed, meet for consultation within a period of six weeks.
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CAST X

SPOLECNY VYBOR

Clinek 23
1. K usnadnén{ aplikace této Dohody se timto zfizuje Spoleény vybor. Tento vybor je tvofen zistupci

Smluvnich stran.

2. Spoleény vybor se poprvé sejde b&hem Jesti mésicli od vstupu této Dohody v platnost.

3. Spole&ny vybor stanovi svijj jednaci 4d.

4. Spoleény vybor se sejde na Zidost alespoii jedné Smluvn{ strany.

5. Spoleény vybor miZe pfijmout rozhodnuti pouze v pfipadé, Ze na schiizi Spole&ného vyboru jsou za-
stoupeny dvé tfetiny Smluvnich stran v&etné Evropského spoleenstvi.

6. Jestlize md Spoleény vybor rozhodnout, vyZaduje se jednomyslnost ziastnénych stran. V pfipadg, Ze

nemiiZe byt dosaZeno jednomyslnosti, sejdou se p¥islusné orginy na zdkladé Z4dosti jedné nebo vice Smluvnich
stran v prib&hu Jesti tydni ke konzultaci.
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1.

ARTICLE 24

The Joint Committee shall ensure proper implementation of this Agreement. The Committee

will be informed of any measure adopted or to be adopted in order to implement the provisions of

this Agreement.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

The Joint Committee shall in particular:

on the basis of the information provided by the Contracting Parties, draw up a list of
competent authorities of the Contracting Partics responsible for the tasks referred to in

Sections V, VI VII, VIII and IX of this Agreement;

amend or adapt the control documents and other models of documents established in the

Annexes to this Agreement;

amend or adapt the Annexes concerning the technical standards applying to buses and
coaches, as well as Annex 1 regarding the conditions applying to road passenger transport
operators referred to in Article 4, in order to incorporate future measures taken within the

European Community;

on the basis of the information provided by the Contracting parties, draw up a list, for
information, of all customs duties, taxes and charges referred to in Article 9, paragraphs 4

and 5;

amend or adapt the requirements concerning the social provisions referred to in Article & in

order to incorporate future measures taken within the European Community;
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Clinek 24

s7v 2

1. Spole&ny vybor zajisti ¥4dné providéni této Dohody. Vybor bude informovin o jakémkoli opatfeni, které
bylo nebo m4 byt pfijato k realizaci ustanoveni této Dohody.

2. Spoleény vybor bude zejména:

(a) na zdkladé informaci poskytnutych Smluvnimi stranami vypracovivat seznam pfisluinych orginti Smluv-
nich stran odpovédnych za tkoly uvedené v &istech V, VI, VII, VIII a IX této Dohody;

(b) dopliiovat nebo ménit kontrolni dokumenty a jiné vzory dokumentii uvedenych v pfilohich této Dohody;

(c) dopliiovat nebo ménit pfilohy vztahujici se k technickym standardiim poZadovanym u autobusti a autokard,
stejné jako Plohu 1 tykajici se poZadavkii uplatiiovanych vii&i provozovatelim osobni silniéni dopravy
podle &ldnku 4 tak, aby pfejimaly opatfeni pfijatd v budoucnosti Evropskym spoleéenstvim;

(d) sestavovat na ziklad& informaci posklytovan}’rch Smluvnimi stranami informativn{ seznam vedkerych cel,
dani a jinych poplatkii uvedenych v &linku 9 odst. 4 a 5;

(e) dopliiovat nebo ménit poZadavky tykajici se socidlnich opatfeni uvedenych v &ldnku 8, aby reagovaly na
opatfeni pfijatd v budoucnosti Evropskym spoleéenstvim;
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(f) resolve any dispute which may arise over the implementation and interpretation of this

Agreement;

(g) recommend further steps towards the liberalisation of those occasional services still subject to

authorisation.

3. The Contracting Parties shall take the measures necessary to enforce any decisions adopted by

the Joint Committee in accordance, where necessary, with their own internal procedures.

4. If an agreement cannot be reached to settle a dispute in accordance with paragraph 2, point (f)
of this Article, the Contracting Parties concerncd may submit the case to an arbitration panel. Each
Contracting Party concerned shall appoint an arbitrator. The Joint Committee itself shall also

appoint an arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote.

Contracting Parties involved in the dispute shall take the steps required to implement the

arbitrators' decisions.
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(f) fedit jakykoli spor, ktery miiZe vzniknout pfi providdéni nebo vykladu této Dohody;

(g) navrhovat dal§i kroky k liberalizaci t&ch pfepravnich sluZeb v pfileZitostné dopravé, které jsou doposud
pfedmétem povolovactho fizeni.

3. JestliZe to bude nutné, pfijmou Smluvn{ strany v souladu se svymi vnitrostitné platnymi postupy opatfeni
nezbytni k uplatnéni jakéhokoli rozhodnuti pfijatého Spoleénym vyborem.

4. Jestlize nebude moZno dosihnout dohody ve sporu podle odstavce 2 pism. f) tohoto &dnku, mohou

dotéené Smluvni strany pfedloZit dany p¥ipad k rozhod&imu fizeni. Kazd4 ziastnénd Smluvni strana jmenuje
rozhodce. Spoledny vybor rovnéZ jmenuje svého rozhodce.

Rozhodnuti rozhodci se pfijimd vétSinou hlast.

Smluvn{ strany zd&astnéné na sporu musi podniknout kroky, kterych je potfeba k provedeni rozhodnuti
rozhodc.
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SECTION XI

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 25

Bilateral Agreements

1. The provisions of this Agrecment shall replace those relevant provisions of the agreements
concluded between Contracting Parties. As far as the European Community 1s concerned, this

provision applies to agreements concluded between any Member State and a Contracting Party.

2. Contracting Parties other than the European Community may agree not to apply Article 5 and
Annex 2 of this Agreement and apply other technical standards to buses and coaches exccuting

occasional services between these Contracting Parties including transit of their territories.

3. Notwithstanding the provisions of Article 6 of Annex 2, the provisions of this Agreement
shall replace those relevant provisions of the agreecments concluded between the Member States of

the European Community and other Contracting Parties.

However, the provisions granting an exemption from authorisation contained in existing bilateral
agreements between Member States of the European Community and other Contracting Parties for
occasional services mentioned in Article 7 may be maintained and renewed. In that case, the
Contracting Parties concerned will immediately inform the Joint Committee established in

Article 23.
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CAST XI

VSEOBECNA A ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 25

Dvoustranné dohody

1. Ustanoveni této Dohody nahradi p#islu§ni ustanoveni té&ch dohod, které byly uzavieny mezi Smluvnimi
stranami. Pokud se tykd Evropského spoledenstvi, uplatfiuje se toto ustanoveni na dohody uzavfené mezi
kterymkoli ¢lenskym stitem a Smluvni stranou.

2. Smluvn{ strany jiné neZ Evropské spoleéenstvi mohou souhlasit s tim, Ze nebudou uplatiiovat ustanoveni
&lanku 5 a Pfilohy 2 této Dohody, ale budou uplatiiovat na autobusy a autokary vykondvajici pfileZitostné
pfepravn{ sluzby mezi témito Smluvnimi stranami v&etn& tranzitu p¥es jejich tizemi jiné technické poZadavky.

3. Nehled& na ustanoveni &ldnku 6 P¥ilohy 2 nahrad{ ustanoveni této Dohody pfislusni ustanoveni dohod
uzavienych mezi &lenskymi stity Evropského spoledenstvi a daliimi Smluvnimi stranami.

Pokud existuj{ ve stivajicich dvoustrannych dohodich mezi &lenskymi stity Evropského spoleenstvi a dal-
${mi Smluvnimi stranami ustanoveni umoZijici vyjimku z povinnosti ziskat povoleni pro pfileZitostné pfe-
pravni sluzby uvedené v &ldnku 7, mohou byt zachovina a obnovena. V tomto pfipadé budou Smluvni strany
neprodlené informovat Spoleény vybor zfizeny podle &lanku 23.



Strana 244 Sbirka mezinirodnich smluv & 9 / 2003 Cistka 5

ARTICLE 26
Signature

This Agreement shall be open for signature at Brussels from 14 April 2000 to30 June 2001, at the
General Secretariat of the Council of the European Union which shall act as the depository of the

Agreement.
ARTICLE 27
Ratification or Approval and Depository of the Agreement
This Agreement shall be approved or ratified by the signatories in accordance with their own

procedures. The instruments of approval or ratification shall be deposited by Contracting Parties

with the General Secretariat of the Council of the European Union, which shall notify all other

signatories.
ARTICLE 28
Entry into forcc
1. This Agreement shall enter into force for the Contracting Parties that have approved or

ratified it, when four Contracting Parties including the European Community have approved or
ratified it, on the first day of the third month following the date on which the fourth instrument of
approval or ratification is deposited, or even on the first day of the sixth month, under condition in

the latter case that a corresponding declaration be made at the time of the ratification of the

Agreement.
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Clinek 26

PODPIS DOHODY

Tato Dohoda bude otevfena k podpisu v Bruselu od 14. dubna 2000 do 30. &ervna 2001 v sidle Generdlniho
sekretaridtu Rady Evropské unie, ktery bude jejim depozitifem.

Clinek 27

RATIFIKACE NEBO SCHVALENI A ULOZENI DOHODY

Tato Dohoda bude schvilena nebo ratifikovdna signatifi v souladu s jejich vlastnimi postupy. Listiny
o schvileni nebo ratifikaéni listiny budou Smluvnimi stranami uloZeny u Generélntho sekretaridtu Rady Evrop-
ské unie, ktery o tom bude informovat vSechny dal3{ signatife.

Clinek 28

Vstup v platnost

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost pro Smluvni strany, které ji schvilily nebo ratifikovaly, kdyZ ji schvilily
nebo ratifikovaly &tyfi Smluvni strany v&etné Evropského spoledenstvi, a to prvniho dne tfettho mésice ni-
sledujictho po dni, kdy byla uloZena v pofadi &tvrtd ratifikaéni listina, anebo popfipadé prvniho dne $estého
mésice za podminky, Ze v tomto sméru bylo ulinéno pfi ratifikaci Dohody pfislusné prohfai‘s’em’.
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2. This Agreement shall enter into force, for each Contracting Party that approves or ratifies it
after the entry into force provided for in paragraph 1, on the first day of the third month following
the date on which the Contracting Party concerned has deposited its instrument of approval or
ratification.
ARTICLE 29

Duration of the Agreement - evaluation of the functioning of the Agreement
I.  This Agreement shall be concluded for a period of five years, dating from its entry into {orce.
2. The duration of this Agreement shall be automatically extended for successive periods of five
years among those Contracting Parties who do not express their wish not to do so. In the latter case

the Contracting Party concerned shall notify the Depository of its intention according to Article 31.

3. Before the end of each period of five years, the Joint Committee shall evaluate the functioning

of this Agreement.
ARTICLE 30
Accession
1. After its entry into force, this Agreement shall be open to accession by countries which are

full members of the European Conference of Ministers of Transport (ECMT). In the event of the
accession to this Agrecement by countries that are members of the Agreement on the European
Economic Area, this Agreement shall not apply among the Contracting Partics of the Agreement on

the European Economic Area.
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2. Tato Dohoda vstoupi v platnost pro kazdou dal$i Smluvni stranu, kterd ji schvali nebo ratifikuje po vstupu
Dohody v platnost podle odstavce 1, a to prvntho dne tfettho mésice ndsledujictho po dni, ve kterém pfisluind
Smluvni strana uloZila svoji listinu o schvaleni nebo ratifikaéni listinu.

Clinek 29

Platnost Dohody — hodnoceni providéni Dohody

1. Tato Dohoda bude uzaviena na obdob{ péti let po&inaje od jejtho vstupu v platnost.

2. Platnost této Dohody bude automaticky prodlouZena na ndsledné obdob{ péti let mezi tdmi Smluvnimi
stranami, které nevyjadfily pfini tak neulinit. V posledné uvedeném p¥ipadé oznimi Smluvni strana, které se to
tykd, svilj zdmér depozitfi v souladu s &ankem 31.

3. Pfed koncem kazdého obdobi péti let vyhodnoti Spoledny vybor providéni této Dohody.

Clinek 30
Pfistup

1. Po vstupu v platnost bude tato Dohoda otevfena k pfistupu stitim, které jsou &leny Evropské konference
ministrll dopravy (ECMT). V pfipadg, Ze k této Dohodé pfistoupf stity, které jsou Eleny Dohoé)y o Evropském
hospodifském prostoru, nebude tato Dohoda uplatfiovina navzijem mezi smluvnimi stranami Dohody o Evrop-
ském hospodifském prostoru.
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2. This Agreement shall also be open to accession by the Republic of San Marino, the

Principality of Andorra and the Principality of Monaco.

3. For each State acceding to this Agreement afler the entry into force provided for in Article 28,
the Agreement shall enter into force on the first day of the third month after deposit by such State of

its instrument of accession.

4.  Each State acceding to this Agreement after the entry into force provided for in Article 28
may be granted a period of three years maximum for the adoption of provisions equivalent to the
directive(s) referred to in Anncx 1. The Joint Committee shall be informed of any such measurcs

adopted.

ARTICLE 31

Denunciation

Each Contracting Party may, for its part, denounce this Agreement with one year's notice by
simultaneous notification of the other Contracting Parties through the Depository of the Agreement.
The Joint Committee shall also be informed of the reasons of the denunciation. However, the
Agreement cannot be denounced during the first four years which follow its entry into force, as

provided for under Article 28.

If the Agreement is denounced by one or more Contracting Parties, and the number of Contracting
Parties falls below the number agreed for the original entry into force as provided for in Article 28,
the Agreement shall remain in force unless the Joint Committee, comprising the remaining

Contracting Parties, decides otherwise.
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2. Tato Dohoda bude rovnéZ otevfena k p¥istupu Sanmarinské republiky, Andorrského kniZectvi a Monac-
kého kniZectvi.

3. Pro kazdy stét pfistupujici k této Dohod€ po jejim vstupu v platnost podle &linku 28 vstoupi Dohoda
v platnost prvniho dne tfettho mésice po uloZen( listiny o jeho pfistupu.

4. Kazdému stdtu, ktery pfistupuje k této Dohod& po jejim vstupu v platnost podle &lanku 28, miZe byt
vyhrazeno obdobi maxim4lné t¥ rokii k pfijeti ustanoveni ekvivalentnich obsahu smérnic uvedenych v P¥iloze 1.
Spole¢ny vybor bude informovin o velkerych takovychto pfijatych opatfenich.

Clinek 31

Vypovéd

Kazd4 Smluvni strana miiZe tuto Dohodu vypovédét, jestliZe to soudasné oznidmf s jednoro&nim pfedstihem
ostatnim Smluvnim stranim prostfednictvim depozitife této Dohody. Spoleény vybor bude informovin o di-
vodech vypovédi Dohody. Dohoda viak nemiiZe byt vypovézena bégem prvnich &ty¥ let nisledujicich po jejim
vstupu v platnost podle &lénku 28.

JestliZe je Dohoda vypovézena jednou nebo nékolika Smluvnimi stranami a po&et Smluvnich stran se sniZ{
pod po&et dohodnuty pro vstup Dohody v platnost podle &linku 28, zistivdi Dohoda v platnosti, pokud
Spole¢ny vybor sestivajici se ze zbyvajicich Smluvnich stran nerozhodne jinak.
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ARTICLE 32

Termination

A Contracting Party that has acceded to the European Union shall cease to be treated as a

Contracting Party from the date of such accession.

ARTICLE 33

Annexes

Annexes to this Agrecment shall constitute an integral part thereof.

ARTICLE 34
Languages
This Agreement, drawn up in the English, French and German languages, these texts being
authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union, which shall transmit a certified true copy to each of the Contracting Parties.
Each Contracting Party shall ensure a proper translation of this Agreement in its official language or
official languages. A copy of this translation shall be deposited in the archives of the General

Secretariat of the Council of the European Union.

A copy of all translations of the Agreement and the Annexes will be sent by the Depository to all

Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREQF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.
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Clinek 32

Ukongdeni platnosti

Smluvn{ strana, kterd vstoupila do Evropské unie, pfestane byt ode dne svého vstupu povaZovina za
Smluvni stranu.

Clinek 33

Piilohy

Pfilohy této Dohody tvofi jeji nedilnou sou&ist.

Clinek 34

Jazyky

Tato Dohoda, kteri je vyhotovena v anglickém, francouzském a némeckém jazyce, pfi€emz tyto texty jsou
autentické, bude uloZena v archivu Generilniho sekretaridtu Rady Evropské unie, ktery zalle ovéfené kopie
kaZdé Smluvni strang.

KaZd4 Smluvni strana zajist{ nileZity pfeklad této Dohody do svého tifedniho jazyka nebo dfednich jazykd.
Kopie tohoto pfekladu bude uloZena v archivu Generilniho sekretaridtu Rady Evropské unie.

Kopie viech pfekladi Dohody a pfiloh budou zasliny depozitifem vSem Smluvnim stranim.

Na dikaz toho podepsali podepsani zmocnénci tuto Dohodu.
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ANNEX

ANNEX 1

The conditions applying to road passenger transport operators

referred to in Article 4

The European Community Directive referred to in Article 4 is the following:

Council Directive 96/26/EC of 29 April 1996 on admission to the occupation of road haulage operator
and road passenger transport operator and mutual recognition of diplomas, certificates and other
evidence of formal qualification intended to facilitate for these operators the right to freedom of
establishment in national and international transport operations (Official Journal of the European
Communities L. 124, 23.5.1996, p. 1) as last amended by Council Directive 98/76/EC of

I October 1998 (Official Journal of the European Communities L. 277, 14.10.1998 p.17).
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PRILOHA 1

Podminky uplatiiované viiéi provozovatelim osobni silni¢ni dopravy uvedené v élinku 4

Smérnice Evropského spole€enstvi uvedend v &ldnku 4 zni takto:

Smérnice Rady 96/26/EC z 29. dubna 1996 o pfistupu k vydéleéné &innosti provozovatele silniéni nikladn{
dopravy a silniéni osobni dopravy a o vzdjemném uznivin{ diplomi, osv&d&eni a dal§ich oficidlnich kvalifikag-
nich dokladi, jejimZ smyslem je umoZnit témto provozovatelim dopravy volny p¥istup k provozovani vnitro-
stitni a mezinirodni dopravy (viz Ufedni list Evropskych spolefenstvi L 124 z 23. 5. 1996, str. 1), naposledy
novelizovand Smérnici Rady 98/76/EC z 1. f{jna 1998 (Ufedni list Evropskych spoledenstvi L 277 z 14. 10. 1998,
str. 17).
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ANNEX 2

Technical standards applying to buses and coaches

ARTICLE 1

As from the date of entry into force for each Contracting Party of the INTERBUS Agreement, buses

and coaches carrying out international occasional carriage of passengers shall comply with the rules

established in the following legal texts:

(2)

(b)

(c)

(d)

Council Directive 96/96/EC of 20 December 1996 on the approximation of the laws of the
Member States relating to roadworthiness tests for motor vehicles and their trailers (Official

Joumnal of the European Communities L 46, 17.2.1997, p.1).

Council Directive 92/6/EEC of 10 February 1992 on the installation and use of speed
limitation devices for certain categorics of motor vehicles in the Community (Official Journal

of the European Communities L 57, 2.3.1992, p.27).

Council Directive 96/53/EC of 25 July 1996 laying down for certain road vehicles circulating
within the Community the maximum authorised dimensions in national and international
traffic and the maximum authorised weights in international traffic (Official Journal of the

European Communities L 235, 17.9.1996, p.59).

Council Regulation (EEC) No 3821/85 of 20 December 1985 on recording equipment in road
transport (Official Journal of the Furopean Communities L 370 of 31.12.1985, p.8) as last
amended by Commission Regulation (EC) No 2135/98 of 24.9.1998 (Official Journal of the
European Commities L 274, 9.10.1998, p.1) or equivalent rules established by AETR

Agreement including its Protocols.
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PRILOHA 2

Technické poZadavky uplatiiované na autobusy a autokary (dilkové autobusy)

Clinek 1

Ode dne, kdy Dohoda INTERBUS vstoupi pro kaZdou Smluvni stranu v platnost, musi autobusy a autokary,

jimiZ se uskute&fiuje mezinirodni p¥ileZitostna pfeprava cestujicich, vyhovovat nisledujicim pravnim pfedpisim:

a)

b)

d)

Smérnici Rady 96/96/EC z 20. prosince 1996 o sbliZovani priva élenskﬁch statli, tykajici se technickych
prohlidek motorovych vozidel a pfivést a névési (Ufedni list Evropskych spoledenstvi L 46 ze 17. 2. 1997,

str. 1).

Smérnici Rady 92/6/EEC z 10. tinora 1992 o zavedeni a pouZivini omezova&l rychlosti pro uréité druhy
motorovych vozidel v dopravé na dzemi Spolefenstvi (Ufedni list Evropskych spoleenstvi L 57
z 23. 2. 1992, str. 27).

Smérnici Rady 96/53/EC z 25. &ervence 1996 stanovujici pro silniéni vozidla provozovani na zemi{ Spo-
le€enstvi nejvy3si povolené rozméry ve vnitrostitni a v mezindrodni dopravé a nejvys3i povolené hmotnosti
v mezinirodni dopravé (Ufedn{ list Evropskych spoleenstvi L 235 ze 17. 9. 1996, str. 59).

Natizeni Rady (EEC) 3821/85 z 20. prosince 1985 o kontrolnich zafizenich v silniénf dopravé (U¥edn{ list
Evropskych spole€enstvi L 370 z 31. 12. 1985, str. 8) s poslednimi dpravami podle nafizeni Komise (EC)
2135/98 z 24. 9. 1998 (Ufedn( list Evropskych spoledenstvi L 274 z 9. 10. 1998, str. 1) nebo obdobnym
nafizenim, kteri jsou stanovena Dohodou AETR véetné jejich protokold.
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ARTICLE 2

As from the date of entry into force of the INTERBUS Agreement for each Contracting Party,
Contracting Partics other than the European Community shall comply, for buses and coaches
carrying out international occasional carriage of passengers, with the technical requirements of the
following Community Directives or equivalent UN-ECE Regulations on uniform provisions

concerning the type-approval for new vehicles and their equipment.

Item UN-ECE EC-Directive Date of
Regulation / last (original-latest) implementation
amendment within the EU
Exhaust emission 49/01 -88/77 01/10/1993
49/02, approval A -91/542 step 1 01/10/1996
49/02, approval B -91/542 step 2
-96/1
Smoke 24/03 72/306 02/08/1972
Noise emission 51/02 -70/157 01/10/1989
-84/424 01/10/1996
-92/97
Brake system 13/09 -71/320 01/10/1991
-88/194 01/10/1994
-91/422
-98/12
Tyres 54 92/23 01/01/1993
Light installation 48/01 -76/756 01/01/1994
-91/663
-97/28
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Clinek 2

Ode dne, kdy Dohoda INTERBUS vstoupi pro kaZdou Smluvni stranu v platnost, budou Smluvni stran
mimo Evropské spoledenstvi spliiovat technické poZadavky nisledujicich smérnic Spoledenstvi nebo obdobn}’rcﬁ
nafizenif EHK OSN o jednotnych ustanovenich tykajicich se typovych schvileni pro novi vozidla a jejich vy-

baveni.
Polozka EHK OSN Smérnice ES Datum zavedeni
nafizeni - posledni puvodni - v rdmci EU
novelizace posledni novelizace
Emise vyfukovych 49/01 -88/77 01. 10. 1993
plynid 49/02, schvileni A -91/542 fize 1 01. 10. 1996
49/02, schvileni B -91/542 fize 2
-96/1
Koufivost 24/03 72/306 02. 08. 1972
Hluk 51/02 -70/157 01. 10. 1989
-84/424 01. 10. 1996
-92/97
Brzdovy systém 13/09 -71/320 01. 10. 1991
-88/194 01. 10. 1994
-91/422
-98/12
Pneumatiky 54 92/23 01. 01. 1993
Svétla 48/01 -76/756 01. 01. 1994
-91/663

-97/28
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ARTICLE 3

The buses and coaches carrying out the following services:

(a)

(b)

(c)

services from any Member State of the Community (except Greece) to any Contracting Party

of INTERBUS;

services from any Contracting Party of INTERBUS to any Member State of the Community

(except Greece);

services from any Contracting Party of INTERBUS to Greece in transit through any other
Member State of the Community carried out by transport operators established in any

Contracting Party of INTERBUS;

shall be subject to the following rules:

1.

Buses and coaches first registered before 1.1.1980 cannot be used for the occasional services

covered by the INTERBUS Agreement.

Buses and coaches first registered between 1.1.1980 and 31.12.1981 can be used only until
31.12.2000.

Buses and coaches first registered between 1.1.1982 and 31.12.1983 can be used only until

31.12.2001.

Buses and coaches first registered between 1.1.1984 and 31.12.1985 can be used only until
31.12.2002.



Castka 5 Sbirka mezinirodnich smluv & 9 / 2003 Strana 259

Clinek 3

Autobusy a autokary, jimiZ jsou uskutetioviny nésledujici pfepravni sluzby:

a) prepravni slufby z kteréhokoli &lenského stitu Spoletenstvi (s vyjimkou Recka) do kterékoliv Smluvni
strany Dohody INTERBUS;

b) pfepravni sluzby z kterékoliv Smluvni strany Dohody INTERBUS do kteréhokoli Elenského stitu Spole-
Zenstvi (s vyjimkou Recka);

c) prepravnf slusby z kterékoliv Smluvnf strany Dohody INTERBUS do Recka tranzitem p¥es kterykoli dal3{
&lensky stit Spoledenstvi uskutedfiované provozovateli dopravy, ktef{ maji sidlo v kterékoliv Smluvni strané
Dohody INTERBUS;

podléhaji témto pravidlim:

1. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované pfed 1. 1. 1980 nesméji byt pouZiviny k pfepravnim sluzbim
v piileZitostné dopravé, na néZ se vztahuje tato Dohoda.

2. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1980 a 31. 12. 1981 smé&j{ byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2000.

3. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1982 a 31. 12. 1983 sméji byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2001.

4. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1984 a 31. 12. 1985 smé&j{ byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2002.
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Buses and coaches first registered between 1.1.1986 and 31.12.1987 can be used only until
31.12.2003.

Buses and coaches first registered between 1.1.1988 and 31.12.1989 can be used only until
31.12.2004.

Only buses and coaches first registered as from 1.1.1990 (EURO 0) can be used from
1.1.2005.

Only buses and coaches first registered as from 1.10.1993 (EURO 1) can be used from
1.1.2007.

ARTICLE 4

Buses and coaches carrying out the following services:

services from Greece to Contracting Parties of INTERBUS;

services from Contracting Partics of INTERBUS to Greece;

shall be subject to the following rules:

Buses and coaches first registered before 1.1.1980 cannot be used for the occasional services

covered by the INTERBUS Agreement.

Buses and coaches first registered between 1.1.1980 and 31.12.1981 can be used only until

31.12.2000.
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5. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1986 a 31. 12. 1987 sméji byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2003.

6. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1988 a 31. 12. 1989 sméji byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2004.

7. Od 1. 1. 2005 smé&i byt pouZiviny pouze autobusy a autokary poprvé zaregistrované po 1. 1. 1990
(EURO 0).

8. Od 1. 1. 2007 sméji byt pouZiviny pouze autobusy a autokary poprvé zaregistrované po 1. 10. 1993
(EURO 1).

Clinek 4

Autobusy a autokary, jimiZ se provdd&ji nisledujici pfepravni sluzby:

a) prepravy z Recka do Smluvnich stran Dohody INTERBUS;

b) prepravy ze Smluvnich stran Dohody INTERBUS do Recka

podléhaji témto pravidlim:

1. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované pfed 1. 1. 1980 nesméji byt pouZiviny pro pfileZitostné sluzby,
na néZ se vztahuje Dohoda INTERBUS.

2. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1980 a 31. 12. 1981 smé&j{ byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2000.
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3. Buses and coaches first registered between 1.1.1982 and 31.12.1983 can be used only until
31.12.2001.

4.  Buses and coaches first registered between 1.1.1984 and 31.12.1985 can be used only until
31.12.2003.

5. Buses and coaches first registered between 1.1.1986 and 31.12.1987 can be used only until
31.12.2005.

6.  Buses and coaches first registered between 1.1.1988 and 31.12.1989 can be used only until
31.12.2007.

7. Only buses and coaches first registered as from 1.1.1990 (EURO 0) can be used from
1.1.2008.

8. Only buses and coaches first registered as from 1.10.1993 (EURO 1) can be used from

1.1.2010.

ARTICLE 5

Community buses and coaches used in bilateral traffic between Greece and other Member States of

the Community in transit through Contracting Parties of the INTERBUS Agrcement are not covered

by present rules on technical standards, but arc subject to European Community rules.
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3. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1982 a 31. 12. 1983 sméji byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2001.

4. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1984 a 31. 12. 1985 smé&j{ byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2003.

5. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1986 a 31. 12. 1987 sméji byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2005.

6. Autobusy a autokary poprvé zaregistrované v obdobi mezi 1. 1. 1988 a 31. 12. 1989 sméji byt pouZiviny
pouze do 31. 12. 2007.

7. Od 1. 1. 2008 smé&ji byt pouZiviny pouze autobusy a autokary poprvé zaregistrované po 1. 1. 1990
(EURO 0).

8. Od 1. 1. 2010 sm&ji byt pouZiviny pouze autobusy a autokary poprvé zaregistrované po 1. 10. 1993
(EURO 1).

Clinek 5

Autobusy a autokary Spole&enstvi pouZivané ve dvoustranném provozu mezi Reckem a jinymi &lenskymi
stity Spoleenstvi i‘fi tranzitu pfes Smluvni strany Dohody INTERBUS se nefidi tmito nafizenimi o tech-
nickych standardech, nybrZ nafizenimi Evropského spoleenstvi.
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ARTICLE 6

1. The rules on technical standards included in bilateral agreements or arrangements between
Member States of the Community and Contracting Parties of the INTERBUS Agreement,
concerning bilateral traffic and transit, which are stricter than the rules established in this

Agreement may be applied until 31 December 2006.

2. Member States of the Community and Contracting Parties of the INTERBUS Agreement
concerned shall inform the Joint Committee established in Article 23 of the Agreement on the

contents of such bilateral agreements or arrangements.

ARTICLE 7

I. A document proving the date of the vehicle's first registration shall be kept on board and shall
be presented at the request of any authorised inspecting officer. For the purpose of this Annex, the
terms "date of vehicle's first registration” shall refer to the first registration of the vehicle after its
manufacture. When this date of registration is not available, it will be referred to as the date of

construction.

2. Where the original bus engine has been replaced by a new engine, the document referred to in
paragraph 1 of this Article shall be substituted by a document proving the compliance of the new

engine with the relevant type-approval rules mentioned in Article 3.
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Clinek 6

1. Nafizeni o technickych standardech zahrnuti ve dvoustrannych dohodéich nebo ujedndnich mezi €len-
skymi stity SpoleCenstvi a Smluvnimi stranami Dohody INTERBUS tykajici se vzdjemné dopravy a tranzitu,
kterd jsou p¥isnéj3i neZ ustanoveni této Dohody, sméji byt uZivina do 31. prosince 2006.

2. Clenskeé stity Spolegenstvi a pfisluiné Smluvni strany Dohody INTERBUS budou o obsahu takovychto
dvoustrannych dohod nebo ujednini informovat Spoleény vybor ustaveny podle &ldnku 23 této Dohody.

Clinek 7

1. Doklad, ktery prokazuje datum prvni registrace motorového vozidla, bude umistén ve vozidle tak, aby
mohl byt pfedloZen na vyzvu povéfeného kontrolora. Pro déely této P¥{lohy znameni pojem ,datum prvni
registrace (fopravm’ho rostfedku® prvni registraci vozidla po jeho vyrobeni. Pokud nenf k (fispozici datum prvni
registrace, pouZije se datum vyroby.

2.V piipadé, Ze byl piivodni motor autobusu nahrazen novym motorem, bude doklad uvedeny v odstavei 1
tohoto &lanku nahrazen dokladem, jimZ se prokazuje, Ze novy motor vyhovuje typovym pfedpisim uvedenym
v &lénku 3.
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ARTICLE 8

1. Notwithstanding the provision referred to in paragraph (a) of Article 1 of this Annex,
Contracting Parties may establish random inspections in order to control that the buses and coaches
concerned comply with the provisions of Directive 96/96/EC. For the purpose of this Annex
"random inspections" shall mean an unscheduled and therefore unexpected inspection of a bus or
coach circulating on the territory of a Contracting Party carried out by the authorities at the

roadside.

2. Inorder to carry out the roadside inspection provided for in this Annex, competent authorities
of Contracting Parties shall use the checklist included in Annex Il a and II'b. A copy of this
checklist drawn up by the authority which carried it out shall be given to the driver of the bus or
coach and presented on request in order to simplify or avoid, where possible, subsequent

inspections within a short and unreasonable period.

3. Ifthe vehicle examiner considers that the deficiency in the maintenance of the bus or coach
justifies further examination, the bus or coach may be subjected to a roadworthiness test at an

approved testing centre in accordance with Article 2 of Directive 96/96/EC.

4. Without prejudice to other penalties which may be imposed, if the consequence of the random
inspection is that the bus or coach does not comply with the provisions of Directive 96/96/EC and
therefore 1s considered to present a serious risk to its occupants or other road users, the bus or coach

may be banned immediately from use on public roads.

5. Roadside checks shall be carried out without discrimination on the grounds of nationality,

residence or registration of buses and coaches and drivers respectively.
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Clinek 8

1. Nehledé na ustanoveni uvedend v &ldnku 1 pism. a) této P¥{lohy mohou Smluvni strany zavést naméitkové
kontroly, aby ovéfily, zda autobusy a autokary spliiuji ustanoveni smérnice 96/96/EC. Pro déely této Pilohy
»namitkovi kontrola“ znamend nepldnovanou, a tudiZ neolekdvanou kontrolu autobusu a autokaru, ktery se
pohybuje na dzemi Smluvni strany, providénou oprivnénymi orginy.

2. Pfi providéni silniéni kontroly podle této P¥ilohy pouZiji povéfené orginy Smluvnich stran Seznam
kontrolnich tkond uvedeny v pfﬂohéc£ Ila a IIb. Kopii tohoto Seznamu vypracovaného orginem, ktery
kontrolu provadél, obdrZi fidi¢ autobusu nebo autokaru a na vyzvini ji pfedloZi, aby tak usnadnil dal3{ kontrolu,
kterd by se mé&la uskuteénit ve velmi kritkém, a tudiZ nepfiméfeném &asovém odstupu, popf. aby od ni mohlo byt
zcela upusténo.

3. Pokud se kontrolor domnivi, Ze nedostatky v technickém stavu autobusu nebo autokaru jsou diivodem
k jeho podrobngjsi kontrole, miize nafidit zkousku zpisobilosti motorového vozidla k silniénimu provozu
v autorizovaném zku$ebnim stfedisku, a to v souladu s &linkem 2 smérnice Spole€enstvi 96/96/EC.

4. Zjisti-li se namitkovou kontrolou, Ze vozidlo neodpovid4 ustanovenim smérnice 96/96/EC, a pfedstavuje
tudiZ pro cestujicf, jakoZ i Ilaro ostatni liéastnfk]); silniéntho provozu v4Zné riziko, miZe byt pro tento autobus
nebo autokar s okamZitou platnosti vysloven zikaz uZiti vefejnych komunikaci, a to bez zfetele na jiné moZnosti
postihu.

5. Silniéni kontroly budou providény bez diskriminace z hlediska stitni p¥islu§nosti, sidla provozovatele
dopravy nebo mista registrace autobusil nebo autokarii a jejich Fidi¢d.
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ANNEX 1T a
CHECKLIST
1. Place of check .....coocunen. 2. Date .o 3. Time............
4. Vehicle nationality mark and registration number .........cccoocvivonnii
5. Class of vehicle
O Coach'
6. Name and address of transport opcrator carrying out transport
7. NAHONAILY .ooiiiiiiii ettt et ere e et e
. DIIIVET oottt ettt
9. Consignor, address, placc of 10ading .........ccccoocioiiiiiiiiiiiii
10. Consignce, address, place of unloading ..............ccoooo
11, Gross Mass Of UMMt ......oooiiiiiiiiiiiii e
1

Motor vehicle with at least four wheels used for the carriage of passengers, comprising more than
eight seats in addition to the driver’s seat (categories M2, M3).
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PRILOHA II a

SEZNAM KONTROLNICH UKONU

1. Misto kontroly ...ccceeceecercereeneesensencencencenee 2. Datum .. K T @7

4, Oznadeni stitl 2 RZ vOZidla..uueeervceereecerrsecreeceseeeeserceessseeessssessnanes

5. Kategorie vozidla

Autokar!

6. Jméno a adresa provozovatele dopravy

9. Pfepravce, adresa, MIStO NASTUPU ce.cercereureresensesersesseseeseesessessessenseseaseassssssssssssss

10. Pfepravce, adresa, MiStO VYSTUPU ..eueeereresesussemsesenesenensessensessessessassassassssssssses

11. CelkovA hMOLNOSE SOUPTAVY..creurecececereereeseesensensensensestststsessssessessessessessenseaseassasees

! Motorové vozidlo nejméné se éty¥mi koly, pouZivané pro prepravu cestujicich, s poétem sedadel vice ne% osm
kromé sedadla pro Fidige (kategorie M2, M3).
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12. Reason for failure:

13.

14.

15.

Braking system and components
Steering linkages

Lamps, lighting and signalling devices
Wheels/hubs /tyres

Exhaust system

Smoke opacity (diesel)

Gaseous emissions (petrol)

Miscellaneous/remarks

Authority/officer having carried out the inspection

Result of inspection

pass
passed with minor defects
serious defects

immediate prohibition

Signature of testing inspector/Authorisation
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12. Druh zji§téné zévady:
® Brzdovy systém a jeho soudésti
e Rizen{
o Svétla a svételns signalizace
e Kola/niboje/pneumatiky
e Vyfukovy systém
o Koufivost (diesel)

e Plynné emise (benzin)
13. Rdzné/poznimky

vis s

14. Utednf orgdn/kontrolor providgjici kontrolu

15. Vysledek kontroly:
e vozidlo bez zivad
e vozidlo s lehkymi zdvadami
® viZné zivady

o okamZity zikaz provozu

Podpis kontrolora/kontrolni orgin
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ANNEX II b

Technical standards of the roadside check

Buses and coaches as defined in Article 3 of this Agreement shall be maintained in such a condition

that they can be deemed as roadworthy by the inspection authorities.

The items that shall be inspected will include those that are considered to be important for the safe
and clean operation of the bus or coach. As well as simple functional checks (lighting, signalling,
tyre condition etc.), specific tests and/or inspections shall be carried out on the vehicle's brakes and

the motor vehicle's emissions in the following manner:

1. Brakes

Every part of the braking system and its means of operation shall be maintained in good and

efficient working order and be properly adjusted.

The bus or coach’s brakes shall be capable of performing the following three braking

functions:

(a) For buses and coaches and their trailers and semi-trailers, a service brake capable of
slowing down the vehicle and of stopping it safely, rapidly and cfficiently, whatever its
conditions of loading and whatever the upward or downward gradient of the road on

which it is moving;
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PRILOHA II b

Technické poZadavky pfi silniéni kontrole

Autobusy a autokary, jak jsou definoviny v &ldnku 3 této Dohody, musi byt udrZoviny v takovém stavu,
aby mohly byt shlediny kontrolnimi orginy za zpiisobilé k silniénimu provozu.

Mezi soudésti, které je tfeba kontrolovat, patii pfedevsim ty, které jsou povaZoviny za dileZité z hlediska
bezpe&ného a ekologického provozu vozidla. Kromé obvyklych funk&nich kontrol (svétla, svételnd signalizace,
stav pneumatik apod.) je nutno providét i zvl4dtni testy a/nebo kontroly brzd a plynnych emisi motoru, a to
nisledujicim zpiisobem:

1. Brzdy

PoZaduje se, aby kaZd4 &ist brzdového systému a jeho provozni soudssti byly udrZovany v dobrém a provozu-
schopném stavu a aby byly dobfe sefizeny.

Brzdy autobusil a autokarti musi byt schopny vykonavat tyto tfi brzdné funkce:

(a) u autobust a autokarii a jejich ndvésd & polondvést musi byt provozni brzda schopnd zpomalit vozidlo
a zastavit je bezpe&né, rychle a G&inng, a to bez ohledu na to, jak je vozidlo naloZeno a jaké je stoupani nebo
klesdn{ silnice, po niZ se vozidlo pohybuje;
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(b)  For buses and coaches and their trailers and semi-trailers a parking brake capable of
holding the bus or coach stationary, whatever its condition of loading, on a noticeable
upward or downward gradient, the operative surfaces of the brake being held in the

braking position by a device whose action is purely mechanical;

(c¢) For buses and coaches, a secondary (emergency) brake capable of slowing down and
stopping the bus or coach, whatever its condition of loading, within a reasonable
distance, even in the event of failure of the service brake.

Where the maintenance condition of the bus or coach is in doubt, the inspection authorities

may test the bus or coach’s braking performance in accordance with some or all of the

provisions of Directive 96/96/EC Annex II, item [.
2. Exhaust Emissions
2.1 Exhaust emission

2.1.1 Buses and coaches equipped with positive-ignition (petrol) engines.

(a)  Where the exhaust emissions are not controlled by an advanced emission control system

such as a three-way catalytic converter which is lambda-probe controlled:

1. Visual inspection of the exhaust system in order to check that there is no leakage.

2. If appropriate, visual inspection of the cmission control system in order to check

that the required equipment has been fitted.
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(b) u autobusii a autokarti a jejich nidvési & polondvési musi byt parkovaci brzda schopna udrZet autobus
a autokar ve statickém stavu bez ohledu na to, jak je vozidlo naloZeno a jaké je stoupidni nebo klesdni silnice,
pfi¢emZ provozni povrchy brzdy musi byt udrZoviny v brzdici pozici pomoci zafizeni, jehoZ funkce je
vyhradné mechanicki;

(c) u autobust a autokarti mus{ byt ziloZn{ (nouzovi) brzda schopna vozidlo zpomalit a zastavit bez ohledu na
to, jak je vozidlo naloZeno, na pfiméfené vzdilenosti, a to i v p¥ipadé, Ze selhala provozni brzda.

Pokud je technicky stav autobusu a autokaru shledin jako pochybny, miiZe kontrolni orgén nafidit zkousku brzd
v souladu s n&€kterymi nebo se vSemi ustanovenimi smérnice 96/96/EC, pfiloha II, bod L

2. Emise vyfukovych plyni

2.1 Emise vyfukovych plynt

2.1.1 Autobusy a autokary vybavené zdZehovym (benzinovym) motorem.

(a) U vozidel, kde sloZeni vyfukovych zplodin neni fizeno modernim systémem pro fizeni emisi, jako napf.
tiicestnym katalyzitorem ¥{zenym lambda sondou
1. Vizudlni prohlidka vyfukového systému k ovéfeni, zda se zde nevyskytuji netésnosti.

2. Pokud je to potfeba, vizuiln{ prohlidka systému pro ¥izeni emisi k ovéfeni, zda poZadované zafizeni
bylo namontovino.
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(b)

After a reasonable period of engine conditioning (taking account of the bus or coach
manufacturer's recommendations) the carbon monoxide (CO) content of the exhaust

gases is measured when the engine 1s idling (no load).

The maximum permissible CO content in the exhaust gases is that stated by the bus or
coach manufacturer. Where this information is not available or where Member States'
competent authorities decide not to use it as a reference value, the CO content must not

exceed the following:

- for buses and coaches registered or put into service for the first time between the
date from which Contracting Parties required the buses and coaches to comply

with Directive 70/220/EEC ' and 1 October 1986: CO - 4,5 % vol.

- for buscs and coaches registered or put into service for the first time after

1 October 1986: CO - 3,5 % vol.

Where the exhaust emissions are controlled by an advanced emission control system

such as a three-way catalytic converter which is lambda-probe controlled:

1. Visual inspection of the exhaust system in order to check that there are no

leakages and that all parts are complete.

2. Visual inspection of the emission control system in order to check that the

required equipment has been fitted.

Council Directive 70/220/EEC of 20 March 1970 on the approximation of the laws of the
Member States relating to measures to be taken against air pollution by emissions from motor
vehicles (OJ L 76, 9.3.1970, p.1) and corrigendum (OJ L 81, 11.4.1970, p. 15), as last
amended by European Parliament and Council Directive 94/12/EC (OJ L 100, 19.4.1994,

p- 42).
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Po Tfiméfene’ dobé chodu motoru (s pfihlédnutim k doporudeni vyrobce vozidla) se m&f{ obsah oxidu
uhelnatého (CO) ve vyfukovych plynech v dobé&, kdy motor b&Z{ naprizdno (bez zatiZeni).

Maximilni p¥ipustny obsah CO ve vyfukovych plynech je ddn ddajem vyrobce vozidla. Pokud neni
tato informace k dispozici nebo pokud rozhodne pfisluiny orgin &lenského stitu Spole&enstvi, Ze tento
idaj nebude povaZovin za smérodatny, nesmi pfekroit obsah CO tyto nisledujici hodnoty:

- pro autobusy a autokary poprvé registrované nebo poprvé uvedené do provozu mezi datem, od
n¢hoZ smluvni strany goiadujl’, aby autobus nebo autokar vyhovél smérnici 70/220/EEC!, a 1. ¥ij-
nem 1986: CO - 4,5 obj. %.

- pro autobusy a autokary poprvé registrované nebo poprvé uvedené do provozu po 1. Fjnu 1986:
CO - 3,5 obj. %.

(b) V pfipadg, Ze sloZeni vyfukovych zplodin je fizeno, jako napf. t¥icestnym katalyzitorem ¥fizenym lambda
sondou:

1. Vizudlni prohlidka vyfukového systému k ovéfent, zda se zde nevyskytuji netésnosti a zda jsou viechny
jeho &4st1 kompletni.

2. Vizuilni prohlidka systému pro fizeni emisi k ovéfeni, zda poZadované zafizeni bylo namontovino.

! Smérnice Rady 70/220/EEC z 20. bfezna 1970 o sblfZenf priva &lenskych stdtd tykajictho se opatfent, kterd majf byt piijata
proti znetistovani ovzduii motorovymi vozidly (O] L 76, 9. 3. 1970, str. 1) a oprava (O] L 81, 11. 04. 1970, str. 15) ve znéni{
novelizace Evropskym parlamentem a smérnice Rady 94/12/EC (O] L 100, 19. 4. 1994, str. 42).
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Determination of the efficiency of the bus or coach’s emission control system by
measuring the lambda value and the CO content of the exhaust gases in
accordance with Section 4 or with the procedures proposed by the manufacturers
and approved at the time of type-approval. For each of the tests, the engine is
conditioned in accordance with the bus or coach manufacturer's recommendations.
Exhaust pipe emissions - limit values

Measurement at engine idling speed:

The maximum permissible CO content in the exhaust gases is that stated by the
bus or coach manufacturer. Where this information is not available, the maximum
CO content must not exceed 0,5% vol.

Measurement at high idle speed, engine speed to be at least 2 000 min ™

CO content : maximum 0,3 % vol.

Lambda : 1 # 0,03 in accordance with the manufacturer's specifications.
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3. Stanoveni, zda iinnost systému pro fizeni emisi je dostatednd, pomoci méfeni hodnot lambda a obsahu
CO ve vyfukovych plynech v souladu s oddilem 4 nebo postupy navrZenymi vyrobcem, s nimiZ byl p#i
typovém schvalovini vysloven souhlas. P¥i kaZdé zkousce je motor uveden na uréitou dobu do chodu,
a to v souladu s doporugenim vyrobce autobusu nebo autokaru.

4. Emise plynti z vyfukového potrubi — limitn{ hodnoty
Méfeni pfi chodu motoru naprizdno:

Maxim4lni lEovolen}’r obsah CO ve vyfukovych plynech je din idajem vyrobce vozidla. Pokud nenf tato
informace k dispozici, nesmi maximélni obsah CO pfesihnout 0,5 obj. %.

Méfeni pfi vysokych otitkich naprizdno; otic¢ky motoru mus{ byt nejméné 2000/min.:
Obsah CO: max. 0,3 obj. %.

Lambda: 1 £ 0,03 v souladu se specifikaci vyrobce.
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2.1.2 Buses and coaches equipped with compression ignition (diesel) engines.

Measurement of exhaust gas opacity with free acceleration (no load from idling up to cut-off
speed). The level of concentration must not exceed the level recorded on the plate pursuant to
Directive 72/306/EEC . Where this information is not available or where Contracting Parties'
competent authorities decide not to use it as a reference, the limit values of the coefficient of

absorption are as follows;

Maximum coefticient of absorption for:

naturally aspirated diesel engines =2,5m’,

turbo-charged diesel engines =3,0m"

or equivalent values where use is made of equipment of a type different from that used for EC

type-approval.

2.1.3 Test cquipment

2.2

Buses' and coaches' emissions are tested using equipment designed to establish accurately
whether the limit values prescribed or indicated by the manufacturer have been complied

with.

Where appropriate, a check on the correct functioning of the On Board Diagnostic (OBD)

emission monitoring system.

Council Directive 72/306/EEC of 2 August 1972 on the approximation of the laws of the
Member States relating to the measures to be taken against the emission of pollutants from
diesel engines for use in vehicles (OJ L 190, 20.8.1972, p.1), Directive as last amended by
Commission Directive 89/491/EEC (OJ L 238, 15.8.1989, p. 43).
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2.1.2 Autobusy a autokary vybavené vznétovym (dieselovym) motorem

Mzefeni koufivosti vyfukovych plynti s volnou akceleraci (bez zatiZeni z volného chodu do limitni
rychlosti). Urovefi koncentrace nesmi pfevySovat tiroveli uvedenou na 3titku v souladu se smér-
nici 72/306/EEC?. Pokud tato informace neni k dispozici nebo pokud se pfislusné orginy smluvnich
stran rozhodnou nebrat ji za smérodatnou, jsou limitn{ hodnoty absorp&niho koeficientu nisledujici:

Atmosférické dieselové motory = 2,5 m™,

Dieselové motory s turbokompresorem = 3,0 m™

nebo ekvivalentni hodnoty, pokud je pouZivino zafizeni odli¥ného typu, neZ je ten, ktery pro3el
typovym schvilenim ES.

2.1.3 ZkuSebn{ zaf{zen{

Emise vyfukovych plyni jsou zkouSeny na zafizeni navrZeném k pfesnému zméfeni, zda byly do-
drZeny mezni hodnoty pfedepsané nebo uvedené vyrobcem.

2.2 Tam, kde to okolnosti vyZaduji, kontroluje se spravnd funkce palubniho diagnostického systému mo-
nitorovini emisi (OBD).

2 Smérnice Rady 72/306/EEC z 2. srpna 1972 o sbliZeni préva &enskych stitd tykajiciho se opat¥ent, kterd majf byt pfijata proti
emisi §kodlivin z dieselovych motor (O] L 190, 20. 8. 1972, str. 1), smérnice s novelizac{ smémici Rady 89/491/EEC
(O] L 238, 15. 8. 1989, str. 43).
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ANNEX 3

Model of Control Document for occasional services exempted from authorisation

(green-coloured paper: DIN A4 +29.7 x 21 cm)

(Front cover - recto)

(To be worded in the official language(s) or one of the official languages
of the Contracting Party where the transport operator is established)

State in which the control document is issued Competent authority or duly authorised Book NO oo
- Distinguishing sign of the country -' agency

INTERBUS

BOOK OF PASSENGER WAYBILLS

For the international carmiage of passengers by road by means of occasional coach and bus services established pursuant to:

- Articles 6 and 10 of the Agreement on the International Occasional Carriage of Passengers by Coach and Bus - INTERBUS Agreement.

Name or trade name 0f the rANSPOT OPETALOT T ... .o ..t e e et e e et e

(Place and issue of book)
(Signature and stamp of the authority issuing the book)

! Belgium (B), Denmark (DK), Germany (D), Greece (GR), Spain (E), France (F), Ireland (IRL), Italy
(D), Luxembourg (L), Netherlands (NL),Portugal (P),United Kingdom (UK), Finland (FIN), Austria
(A), Sweden (S), Bulgaria(BG), Czech Republik (CZ), Estonia (EST), Hungary (H), Lithuania (L'T),
Latvia (LV), Poland (PL), Romania (RO), Slovak Republik (SK), Slovenia (SLO) to be completed .
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PRILOHA 3
Vzor kontrolniho dokumentu v prilezitostné dopravé nepodléhajici povoleni

(Papir zelené barvy DIN A4-29.7x21cm)

(Obal - predni strana)

(Text je v Gifednim jazyce nebo v jednom z Gfednich jazyku
Smluvni strany, v niz je sidlo provozovatele dopravy.)

Stat, v némz byl kontrolni dokument vydan

Ptisludny organ
- Mezinarodni poznavaci znacka -~

nebo jim zmocnéné misto

INTERBUS
SESIT JIZDNICH LISTU

Pro prepravni sluzby v mezinarodni pfilezitostné dopravé autobusy a autokary podléhajici

¢lankam 6 a 10 Dohody o mezinarodni prilezitostné preprave cestujicich autobusem a auto-
karem (Dohoda INTERBUS)

Jméno nebo obchodni jméno provozovatele dOPravy: .....o...ooiin

{misto a datum vydani sesitu) (podpis a razitko piistusného organu. ktery sesit vydal)

" Belgie /B/, Dansko /DK/, Némecko /D/, Recko /GR/. Spanélsko /E/. Francie /F/, Irsko /IRL/,
Italie /I/. Lucembursko /L/. Holandsko /NL/. Portugalsko /P/. Velka Britanie /UK/, Finsko
/FIN/, Rakousko /A/, Svédsko /S/, Bulharsko /BG/, Ceska republika /CZ/, Estonsko /EST/,

Mad'arsko /H/, Litva /LT/, Lotyssko /LV/. Polsko /PL/, Rumunsko /RO/, Slovenska
republika /SK/, Slovinsko /SLO/ atd.
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[

(green-coloured paper : DIN A4=29.7 x 21 cm)

(Flyleaf of the book of waybills - recto)

(To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the
Contracting Party where the transport operator is established)

IMPORTANT NOTICE

Services covered by the INTERBUS Agreement are the following:

1) International carriage of passengers of any nationality, by road by means of occasional
services

between the termitories of two Contracting Parties, or starting and finishing in the territory of
the same Contracting Party, and should the need arise during such service, in transit through
the territory of another Contracting Party or through the territory of a non-Contracting State;
carried out by transport operators for hire or reward established in a Contracting Party in
accordance with its law and holding a licence to undertake carriage by means of
international occasional services by coach and bus;

- using buses and coaches registered in the temitory of the Contracting Party where the
transport operator is established which by virtue of their construction and their equipment,
are suitable for carrying more than nine persons, including the driver, and are intended for
that purpose

2} Uniaden journeys of the buses and coaches concerned with these services

3) For the purposes of the INTERBUS Agreement, the term ‘lermitory of a Contracting Party’
covers, as far as the European Conununity is concerned, those territories where the Treaty
establishing that Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty

4) The possibility to operate national occasional services in a Contracting Party by operators
established in another Contracting Party is excluded from the scope of the INTERBUS

Agreement.

5) The use of buses and coaches designed ta carry passengers, for the transport of goods for
commercial purposes is excluded frorn the scope of this Agreement

6) the INTERBUS Agreement does not concern own account occasional services.

. International occasional Services exempted from authorisation on the territory of any

Contracting Party other than that in which the transport operator is established under the
terms of Article 6 of the INTERBUS Agreement are the following:

1. Closed-door tours, that is to say services whereby the same buse or coach is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure. The place of departure is in the territory of the Contracting Party in which the
transport operator is established

2. Services which make the outward journey laden and the return journey unladen. The
place of departure is in the territory of the Contracting Party in which the wransport operator is
established

3. Services during which the outward journey is made unladen and all the passengers are
taken up in the same place, provided that one of the following conditions is met

a) passengers constitute groups, on the territory of a non-Contracting Party or a Contracting
Party other than that in which the transport operator is established or that where the
passengers are taken up, that have been formed under contracts of carriage made before their
arrival in the territory of the latter Contracting Party. Passengers are carried on the territory
of the Contracting Party in which the transport operator is established

b)passengers have been previously brought, by the same transport operator in the
circumstances provided for under point 2, into the territory of the Contracting Party where
they are taken up again and carmied into the territory of the Contracting Party in which the
transport operator is established.

¢} passengers have been mvited ta travel mta the termitory of another Contracting Party. the cost
of transport being borne by the person issuing the invitation. Such passengers must constitute
a homogencous group, which has not been formed solely with a view 1o undertaking that
particular journey and which is brought into the territory of the Contracting Party in which
the transport operator is established

4. transit operations through Contracting Parties in conjonction with occasional services that are

exempted from authorisation shall also be exempted from authorisation

5. Unladen buses and coaches to be used exclusively for the replacement of a damaged or broken

down bus or coach, performing un international service covered by this Agreement shall also be

exempted from authorisation.

For services provided by transport operators established within the European Community, the
points of departure and/or destination of the services can be in any Member State of the European
Community, independently of the Member State in which the bus or coach is registered or the
Contracting Party in which the transport operator is established.

[

. Conditions applicable to buses and coaches

Buses and coaches used to carry out mternational occasional services covered by the
INTERBUS Agreement shall carmply with the technical standards according to Article 5 and
Annex 2 of such Agreement

&

Information concerning the completion of the waybill.

1. For each journey carried out as an occasional service the transport operator must complete a
passenger waybill in duplicate, before the start of the journey.

For the purpose of providing the names of passengers, the transport operator may use a list
previously completed on a separate sheet, which shall be annexed to the passenger waybill
The transport aperator's stamp or, where appropriate, the transport operator's signature or
that of the driver of the vehicle must b placed both on the list and on the passenger waybill

For services where the outward journey is made unladen, the st of passengers may be
completed as provided above at the time when the passengers are taken up

The top copy of the passenger waybill must be kept on board the bus or coach throughout
the journey and be produced whenever required by any authorised inspecting officer

()

For services where the outward journey is made unladen, referred to in point 4C of the
waybill, the transport operator must attach the following supporting documents to the
passenger control document

- in cases mentioned under 4 C1: the copy of the contract of carmage in so far as some
countries require it, or any uther equivalent document which cstablishes the essential
data of this contract {especially place, country and date of conclusion, place, country and
date when passengers are taken up, place and country of destination):

in the case of services falling within 4 C2 : the passenger waybill which accompanied the
bus or coach during the corresponding journey made by the transport operator outward
laden/return unladen in order to bring the passengers into the territory of the Contracting,
Party where they are taken up again.

in the case of services falling within 4 C2 - the letter of invitation from the person issuing
the invitation or a photocopy thereof

w

In the course of occasional services no passenger may be taken up or set down during the
Jourmey, save for exemption authorised by the competent authorities. In that case an
authorisation is needed

IS

The transport operator is responsible for seeing that passenger waybills are duly and
correctly completed. They shall be campleted in block letters and in indelible ink

5 The book of waybills is not transferable.



Castka 5 Sbirka mezinirodnich smluv & 9 / 2003 Strana 285

(zeleny papir: DINA4 - 29.7x21 cm)

(Kryci list v sesitu jizdnich listti - p¥edni strana)

(Text je v ufednim jazyce nebo v jednom z Urednich jazykd
Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy.)

DULEZITE UPOZORNENI

1. Prepravni sluzby, na které se vztahuje Dohoda INTERBUS, jsou tvto:

1) Mezindrodni silni¢ni pfilezitostna pieprava cestujicich jakékoliv statni piislusnosti

— mezl uzemimi dvou Smluvnich stran, nebo za¢inajici a koncici na tzemi stejné
Smluvni strany a pokud by to bylo béhem téchto sluzeb zapotiebi, v tranzitu
pres uzemi jiné Smluvni strany nebo pfes izemi nesmluvniho statu;

— uskute¢niovand jako sluzba za uplatu provozovateli dopravy, ktefi byli ziizeni na
uzemi Smluvni strany v souladu s jejimi pravnimi pfedpisy a jsou drziteli koncese
opraviiujici k poskytovani prepravnich sluzeb formou mezindrodni pfileZitostné
dopravy autokarem a autobusem,;

— s pouZitim autobusli a autokarl registrovanych ve Smluvni strané, kde je sidlo
provozovatele dopravy.

2) Prazdné jizdy autobust nebo autokard uskute¢iiované v souvislosti s témito sluzbami.

3) Pojem ,;uzemi Smluvni strany* znamena pro ucely Dohody INTERBUS, pokud se tyce
Evropského spolecenstvi, uzemi, na néz se vztahuje Smlouva o zalozeni Evropského
spolecenstvi podle podminek stanovenych touto smlouvou.

4) Moznost provozovani vnitrostatni pfileZitostné pfepravy na uzemi Smluvni strany
provozovateli dopravy sesidlem na Uzemi jiné Smluvni strany nespadd do ramce
Dohody INTERBUS.

5) UZziti autobusi a autokar uréenych k prepravé cestujicich pro dopravu naklada
ke komerénim ucelim nespada do ramce této Dohody.

6) Z Dohody INTERBUS jsou vyjmuty pfileZitostné piepravni sluzby provadéné na vlastni
ucet.

2. Prepravni__sluzby v mezindrodni prileZitostné dopravé vyjmuté z povinnosti
povolovaciho Fizeni na uzemi kterékoliv jiné Smluvni strany nez je ta, kde je sidlo
provozovatele dopravy, jsou ve smyvslu ¢lianku 6 Dohody INTERBUS tyto:

1. OkruZni jizdy se zavienymi dvefmi, tzn. ptepravni sluzby, pfi nichZ je uréity autobus
nebo autokar pouZit k pepravé stejné skupiny cestujicich po celé trase jizdy a doveze je
zpét na misto odjezdu. Misto odjezdu je natizemi Smluvni strany, kde je sidlo
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provozovatele dopravy:

2. prepravni sluzby s jizdou tam s cestujicimi a zpateéni jizdou prazdnou. Misto odjezdu je
na uzemi Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

. pfepravni sluzby, pii nichZ jizda tam je uskute¢néna prazdnd a vSichni cestujici
nastupuji na stejném misté za predpokladu, Ze je spln€na jedna z nasledujicich
podminek:

('S)

a) cestujici vytvori skupinu na Gzemi nesmluvni strany nebo Smluvni strany jiné nez té,
kde je sidlo provozovatele dopravy nebo té, kde cestujici nastupuji, pfiemz tato
skupina byla vytvofena podle smlouvy o pfepravé uzaviené pred jejich pfijezdem na
Uzemi posledné zminéné Smluvni strany. Cestujici jsou piepravovani na Uzemi
Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

b) cestujici byli difve ptepraveni stejnym provozovatelem dopravy za okolnosti
uvedenych v odstavci 2 na Uzemi Smluvni strany, kde opét nastoupi a jsou pfepraveni
na Uzemi Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

¢) cestyjici byli pozvani k cesté na izemi jiné Smluvni strany, pfiCemz néklady dopravy
hradi osoba, které je pozvala. Tito cestujici musi tvofit homogenni skupinu, kterd
nebyla utvofena vyhradné z diivodu této cesty a kterda je prepravena na Uzemi
Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

4. tranzitni jizdy pies tzemi Smluvni strany v souvislosti s liberalizovanymi pfepravnimi
sluzbami.

5. jizdy prazdnych autobusi a autokar( pouzitych vyhradné jako ndhrada autobusu nebo
autokaru zni¢eného nebo poskozeného pii uskutectiovani prepravnich sluZeb v ramci
této Dohody.

U piepravnich sluzeb zajistovanych provozovateli dopravy se sidlem na tzemi Evropského
spoleCenstvi miZe byt misto odjezdu a/nebo misto cile prepravni sluzby v kterémkoliv
¢lenském statu Evropského spoledenstvi bez ohledu na to, ve kterém clenském state je
autobus nebo autokar registrovan nebo ve kterém ¢lenském staté je sidlo provozovatele
dopravy.

3. Technické pozadavky uplatiiované na autobusy a autokary

Autobusy a autokary provadgjici mezindrodni prilezitostnou dopravu, na niZ se vztahuje
Dohoda INTERBUS, musi spliiovat technické pozadavky uvedené v ¢lanku 5 a v Priloze 2
této Dohody.

4. Informace, tykajici se vypliovani jizdniho listu

1. Pro kazdou jizdu uskuteciovanou jako ptilezitostna ptepravni sluzba musi provozovatel
dopravy pred zahajenim jizdy vyplnit dvojmo jizdni list.
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Pro ucely vedeni jmenného seznamu cestujicich muize provozovatel dopravy vyuzit
jejich predem pofizeny seznam vedeny na samostatném listé, ktery bude k jizdnimu listu
pfipojen. Jmenny seznam cestujicich 1 jizdni list museji byt opatfeny razitkem
provozovatele dopravy a pokud je to moZné podpisem provozovatele dopravy ancbo
podpisem fidi¢e autobusu nebo autokaru.

U ptepravnich sluzeb, kde jizda tam je prazdna, miZe byt seznam cestujicich, jak bylo
stanoveno vySe, sestaven az v dobé nastupu cestujicich.

Origindl jizdniho listu musi byt umistén v autobusu nebo v autokaru a musi byt
ptredloZen na zadost povéfeného kontrolora.

2. U piepravnich sluzeb, kde jizda tam je prazdnd, jak je uvedeno v bodu 4 C jizdniho
listu, musi provozovatel dopravy pripojit ke kontrolnimu dokumentu cestujicich
nasledujici dalsi doklady:

— u pfepravnich sluzeb uvedenych v bodé 4 C1: kopii smlouvy o pfepravé ve statech,
které to vyzaduji, nebo jiny odpovidajici doklad, ktery doklada zékladni Gdaje této
smlouvy (zv1asté misto, stat a datum uzavieni smlouvy, misto, zemi a datum nastupu
cestujicich, misto a stat urleni);

— u piepravnich sluzeb uvedenych v bod¢ 4 C2: jizdni list, kterym byl vybaven autobus
nebo autokar pii piedchozi jizdé uskuteCnéné provozovatelem dopravy (tam
s cestujicimi/ zpate¢ni jizda prazdnd) pii prepraveé cestujicich na tzemi Smluvni
strany, odkud budou piivezeni zpét;

— u piepravnich sluzeb uvedenych v bod€ 4 C3: zvaci dopis od osoby, kterda pozvani
ucinila, nebo jeho fotokopie.

3. V pfileZitostné dopraveé nesmi Zadny cestujici nastoupit nebo vystoupit béhem jizdy
s vyjimkou pfipada, povolenych pfislusnymi organy. V takovémto piipadé je nezbytné

povoleni.

4. Provozovatel dopravy je odpovédny za to, Ze jizdni list je spravné vypinén. Bude
vyplnén hilkovym pismem a nesmazatelnym inkoustem.

5. Sesit jizdnich listd je nepfenosny.
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INTERBUS (PASSENGER WAYBILL - RECTO) (Green coloured paper- DIN A4=29.7 X 21 cm)
(To be worded in the official language(s) or one of the official languages Book No...............
of the Contracting Party where the transport operator is established) Waybtll No.............

(State in which the document is issued)
- Distinguishing sign of the country

- L L
s . \
Vehicle Registration Number Number of Passenger scats available
2 Ao Oooo0
o_o
Name or Trade name of transport operator
3 OO0 oD i I
(e} o,
Name of Driver or Drivers
Type of service (put a cross in the appropriate box and add the required supplementary information
=
& aw ) () e NS
[—— — T 3 Tom e o o s | >
5 .- o o o
Closed-Door Tours O e e
A B Outward journey laden/
Return journey unladen
© Locality where passengers are set down and distinguishing
sign of the country..............oo
C
Outward journey unladen and all the passengers . HEe e -o
s < ~
are taken up in the same place and transported N e <
. . . . - )
to the country in which the transport operator is established. \f\gi\f L/
OLocality where passengers are picked up and distinguishing sign of
The COUMITY .o e
C1 a) The passengers were grouped together, under a contract of carriage made on (Date)
4 With . . (travel agency, association, etc )
b}  The passengers were grouped together on the territory of
a) non contracting Party (Name of this country)
b) Contracting Party other than that in which the transport operator is established . (Name of this country)
c) Place and Contracting Party where the Passengers have been taken up ..., R {Name of this country)
d) To be carried to the Contracting Party of establishment of the transport operator . (Name of this country)
o Copy of the contract of carriage or equivalent document is attached (cf. Important notice point 4).
2 Passengers have previously been brought by the same transport operator on a service referred to in B, to the contracting Party in which they are 1o be
taken up again and carried out into the territory of the Contracting Party in which the transport operator is established
o The passenger waybill for the previous outward laden journey and unladen return journey is attached.
C3 Passengers have been invited to ravel tO ..o . (Name of the place and country)
Cost of transport being borne by the person issuing the invitation and the passengers constitute a homogeneous group which has not been formed solely
with a view to undertaking that particular journey. ‘The letter of invitation (or a photocopy thereof) is attached.
The group is brought into the territory of the Contracting Party where the transport operator 15 established.
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JIZDNI LIST (JIZDNI LIST - PREDNI STRANA) (Zeleny papir - DIN A4 =297 X 21 c¢m)
Sesit ¢.
Jizdni list ¢.
I
(Stat v néemz vl doklad vydan)
-
L]
! [ 1 [ J
Statni poznavaci znacka Pocet sedadel pro cestujici
OO0
T R T O OO
() O
O P PN
Iméno nebo ndzev firmy
COO00D0n, —
®&
3 PP
Jméno fidice nebo fidich 3
Druh dopravy (zakfizkujte vhodné pole a dopliite dalsi informaci)
A 5 - =
Jizda tam s cestujicimi / jizda zpét prazdna
Okruzni jizda se zavienymi dvefmi © misto kde cestujici vystoupi + oznaéeni statu
C
Jizda tam prazdna. vsichni cestujici nastupuji na stejném misté - -
Cl1 N e . N \ .‘-an
a)  Cestujici utvofili skupinu podle ptepravni smlouvy ze dne ... m
S PFEPIAVERTI oo e e (cestovni kanceldf. asociace. aj.)
b) Cestujici utvofili skupinu na uzemi:
d) ONESIMUUVIE SITAMY Lot e e e et e e e e e (jméno statu)
b)  Smluvni strany jiné. nez kde je sidlo provozovatele dopravy ... (jméno statu)
¢)  Cestujici nastoupili (misto a Smluvni SIrana) ... (jméno statu)
d) Budou piepraveni na Gizemi Smivvni strany. v niz je sidlo provozovatele dopravy ... (jméno statu)
4 * Kopie prepravni smlouvy nebo odpovidajici doklad je pFiloZen fviz. DuleZité upozornéni bod 4)
c2 |
Cestujici byli diive prepraveni stejnym provozovatelem dopravy v ramet sluzby uvedené pod bodem B na tzemi Smiuvni strany
a odtud maji byt pfepraveni zpét na izemi Smluvni strany. v niz je sidlo provozovatele dopravy
Je prilozen jizdni list pro difvéjsi cestu tam s cestujicimi a zpét bez cestujicich.
Cestujict byli pOzZvANT NA NAVEIEVLL .. ..o e e e (jméno mista a statu)
Prepravné hradi osoba. kterd zaslala pozvani a cestujici ptedstavuji homogenni skupinu. ktera nebyla utvofena vyhradné pro tcely
c3 | této cesty. Zvaci dopis (ptip. jeho kopie) je ptipojen.
Skupina je pfepravovana na izemi Smluvnj strany. v niz je sidlo provozovateie dopravy.
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(Passenger waybill - verso)
Itinerary Daily Stages
Dates from to Km Km Border-crossing
Locality / Country Locality / Country Laden Unladen points
5

List of passengers

1 22 43
2 23 44
3 24 45
4 25 46
5 26 47
6 27 48
7 28 49
8 29 50
9 30 51
6 10 31 52
11 32 53
12 33 54
13 34 55
14 35 56
15 36 57
16 37 S8
17 38 59
18 39 60
19 40 [
20 41 62
21 42 03
7 Date of completion of waybill Signature of the transport operator
8 Unforeseen changes
9 Control stamps if any

(Item 6, if necessary, can be completed on a separate sheet that will be firmly stuck to this document)
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(Jizdni list - zadni strana)

Itinerat

Denni etapy

Datum

Z

misto/stat

Do
misto/stit

km
s cestujicimi

km bez
cestujicich

hrani¢ni prechody

5
Seznam cestujicich
1 22 43
2 23 44
3 24 45
4 25 46
5 26 47
6 27 48
7 28 49
8 29 50
9 30 5t
6 |10 31 32
11 32 33
12 33 34
13 34 35
14 35 56
IN] 36 57
16 37 58
17 38 59
18 39 60
19 40 61
20 41 62
21 42 63
3
Datum vypinéni jizdniho listu Podpis provozovatele dopravy
8
Neptedvidané okolnosti
9

Razitko kontroly.
pokud byla
provedena

(Bod 6. pokud treba. mize byt viplnén na mviastnim listé, ktery bude pevné pripojen k dokladu)
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ANNEX 4

Model of application for an authorisation for an international occasional service

(White paper - A4)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages of
the Contracting Partics where the request is made

APPLICATION FOR AN AUTHORISATION

TO START AN INTERNATIONAL OCCASIONAL SERVICE

carried out by coach or bus
between Contracting Parties
in accordance with Article 7 of the Agreement on the Intemational
Occasional Carriage of Passengers by Coach or Bus
(INTERBUS Agrecement)

(Competent authority of the Contracting Party from which the service departs,
namely, the first pick up point for passengers)

1.  Information concemning the applicant for authorisation:

Name or trade NAME:  ooooveieeee e

AGAIESS, oo,
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PRILOHA 4
Vzor zadosti o povoleni pro mezinirodni prilezitostnou dopravu

(Bily papir - A4)

Text je v urednim jazyce (jazycich) nebo v jednom z Ofednich jazykd Smluvni strany, kde
byla podana zadost.

ZADOST O POVOLENI
ZAHAJIT MEZINARODNI PRILEZITOSTNOU DOPRAVU

provadénou autobusem nebo autokarem
mezi Smluvnimi stranami
v souladu s ¢lankem 7 Dohody o mezindrodni pfilezitostné preprave cestujicich
autobusy nebo autokary (Dohoda INTERBUS)

(Prislusné organy Smluvni strany, kde ma doprava pocatek,
to jest prvni misto. kde nastupuji cestujici)

1. Informace, tykajici se zadatele o povoleni

Jméno a pfijmenti provozovatele dopravy
nebo obchodni jméno pravnické osoby: ...

AT A o
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(Second page of the application)

2. Purpose, reasons and description of the occasional service:

3 Information concerning the route:
(a) Place of departure of service:.......cooccvreeireccnncncnns COUNIY oo
(b) Place of destination of SEIVICE:........cevvvrrrirerieinnnens COUNITY et

4. Date of carrying Out Of SCIVICE: ...ociiiiiiiiiii ettt
5. Number of registration of bus(es) or coach (£8).......coevceriiririiiiiiecee e
0. Any additional information:

T e e s

(Place and datc) (signature of applicant)
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(Druh4 stranka zadosti)

2. Ugel, divody a popis prepravnich sluzeb v prileZitostné doprave

3. Informace tykajici se trasy:
a) misto odjezdu sluzby ... St ...
b) misto uréeni sluzby ... Y7 | DU

Zakladni trasa piepravni sluzby a hraniéni prechody

4. Datum uskutecnéni prepravni sluzby ...

5. Statni poznavaci znacka autobusu nebo autokaru

6. Jiné informace:

(Misto a datum) (Podpis zadatele)
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(Third page of the application)

Important notice

1. Transport operators shall fill in the application form and attach evidence that the applicant has a licence to
undertake carriage by means of international occasional services by coach and bus referred to in Article 1 (1)

(a) second indent of the INTERBUS agreement.

2. Occasional services other than thosc referred to in Article 6 of the INTERBUS agreement shall be subject to
authorisation namely, services other than the following:

1. Closed-door tours, that is to say services whercby the same bus or coach is used to carry the same
group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of departure. The
place of departure is in the territory of the Contracting Party in which the transport opcrator is
established.

2. Services which make the outward journey laden and the return journey unladen. The place of
departure is in the territory of the Contracting Party in which the transport operator is established.

3. Services during which the outward journey is made unladen and all the passengers arc taken up in
the same place, provided that one of the following conditions is met :

a) passengers constitute groups, on the territory of a non-Contracting Party or of a Contracting
Party other than that in which the transport operator is cstablished or that where the
passengers arc taken up, that have been formed under contracts of carriage made before their
arrival in the territory of the latter Contracting Party. Passengers are carried on the territory of
the Contracting Party in which the transport operator is established.

b) passengers have been previously brought, by the sume transport operator in the circumstances
provided for under point 2, into the territory of the Contracting Party where they are taken up
again and carried into the territory of the Contracting Party in which the transport operator is
established.

c) passengers have been invited to travel into the territory of another Contracting Party, the cost
of transport being bome by the person issuing the invitation. Such passengers must constitute
a homogeneous group, which has not been formed solely with a view to undertaking that
particular journey and which is brought into the territory of the Contracting Party in which the
transport operator is cstablished.

4. Transit operations through Contracting Parties in conjunction with occasional services that are
exempted from authorisation shall also be exempted from authorisation.

5. Unladen buses and coaches to be used exclusively for the replacement of a bus or coach damaged or
broken down while performing an international service covered by this Agreement shall also be
exempted from authorisation.

For services provided by transport operators established within the European Community, the points of
departure and/or destination of the services can be in any Member State of the European Community,
independently of the Member State in which the bus or coach is registered or the Member State in which the
transport operator is established

3. The application shall be made to the competent authority of the Contracting Party in which the service
departs, namely, the first pick-up point for passengers.

4. The buses and coaches to be used shall be registered on the territory of the Contracting Party of
establishment of the transport operator.

5. The buses and coaches used to carry out wntcrnational occasional services covered by the INTERBUS
Agreement shall comply with the technical standards laid down in Annex 2 of that agreement.
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(Tteti stranka Zadosti)

DuleZité upozornéni
1. Provozovatel dopravy vyplni formuld¥ Zidosti a pfiloZi doklad, Ze Zadatel je drZitelem koncese oprav-
fiujici k poskytovini pfepravnich sluZeb formou mezinirodni pfileZitostné dopravy autobusem a autokarem
s odkazem na €ldnek 1 odst. 1 pism. a) druhé tiré Dohody INTERBUS.

2. PleZitostné pfepravni sluZby jiné, neZ jsou uvedené v &ldnku 6 Dohody INTERBUS, budou vizény na
povoleni, zejména sluZby jiné neZ nisledujici:

(1) okruZni jizdy se zavfenymi dvefmi, tzn. pfepravni sluZby, pfi nichZ je uréity autobus nebo autokar pouZit
k pfepravé stejné skupiny cestujicich po celé trase jizdy a doveze je zpét na misto odjezdu. Misto odjezdu je
na dzemi Smluvn{ strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

(2) ptepravni sluZby s jizdou tam s cestujicimi a zpiteéni jizdou prizdnou. Misto odjezdu je na vizemi Smluvni
strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

(3) ptepravni sluZby, pfi nichZ jizda tam je uskute€néna prizdni a vichni cestujici nastupuji na stejném misté,
za pfedpokladu, Ze je splnéna jedna z nisledujicich podminek:

a) cestujici vytvofi skupinu na tizemi nesmluvni strany nebo Smluvni strany jiné neZ té, kde je sidlo
provozovatele dopravy, nebo té, kde cestujici nastupuji, pfi€emZ tato skupina byla vytvofena podle
smlouvy o pfepravé uzaviené pfed jejich pfijezdem na dzem{ posledné uvedené Smluvni strany. Ces-
tujici jsou pfepravovini na izemi Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

b) cestujici byli dfive pfepraveni stejnym provozovatelem dopravy za okolnosti uvedenych v odstavci 2 na
tizemi Smluvni strany, kde opét nastoupi a jsou pfepraveni na dzemi Smluvni strany, kde je sidlo
provozovatele dopravy;

c) cestujici byli pozvéani k cesté na dzemi jiné Smluvni strany, pfi€emZ niklady dopravy hradi osoba, kterd
je pozvala. Tito cestujici musi tvofit homogennf{ skupinu, kter4 nebyla utvofena vyhradné z divodi této
cesty a kterd je pfepravena na tizem{ Smluvni strany, kde je sidlo provozovatele dopravy;

(4) tranzitni jizdy p¥es dzemi Smluvnich stran ve spojeni s liberalizovanymi pfepravnimi sluZbami jsou rovnéz
vyjmuty z povinnosti povoleni;

(5) jizdy prézdnych autobusd a autokarti pouZitych vyhradné jako nihrada autobusu nebo autokaru znieného
nebo poskozeného pfi uskutedfiovani pfepravnich sluZeb v pfileZitostné dopravé v rimei této Dohody jsou
rovnéZ vyjmuty z povinnosti povoleni.

U ptepravnich sluZeb zaji§ovanych provozovateli dopravy se sidlem na dzemi Evropského spole€enstvi miize
byt misto odjezdu a/nebo cile pfepravni sluZby v kterémkoli &lenském stitu Evropského spoleéenstvi bez ohledu
na to, ve kterém &lenském stit€ je autobus nebo autokar registrovin nebo ve kterém E&lenském stit€ je sidlo
provozovatele dopravy.

3. Z4dosti budou podivény pfisluinym organtim Smluvni strany, v nf¥ m4 p¥epravni sluZba po&stek, a tedy
v misté prvniho ndstupu cestujicich.

4. Autobusy a autokary, které budou pouZity, musi byt registroviny na dzemi Smluvn{ strany, kde je sidlo
provozovatele dopravy.

5. Autobusy a autokary pouZité k poskytovini mezinirodnich pfileZitostnych pfepravnich sluZeb musi
vyhovovat technickym poZadavkim stanovenym v Pfloze 2 této Dohody.
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ANNEX 5

Model of authorisation for non-liberalised occasional services

(First page of authorisation)
(Pink paper - A4)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages
of the Contracting Parties issuing the authorisation

ISSUING CONTRACTING PARTY COMPETENT AUTHORITY

- International distinguishing sign - ' (Stamp)

AUTHORISATION N°........

for an international occasional service
carried out by coach
or bus between Contracting Parties
in accordance with Article 7 of the Agreement on the
International Occasional Carriage of Passengers by
Coach and Bus
(INTERBUS Agreement)

B0, e e et e e
(Surname, first name or trade name of transport operator)
AAIESS: ettt enne s
COUMLTY. oottt ettt ettt et eneeneer e
B 1= U U U U OO U S OT PP OO PP UTRPRURUPPON
B X, et e
(Place and date of issuc) (Signature and stamp of
issuing authority)
! Belgium (B), Denmark (DK), Germany (D), Greece (GR), Spain (E), France (F), Ireland (IRL), Italy

(I), Luxembourg (L), Netherlands (NL),Portugal (P),United Kingdom (UK), Finland (FIN), Austria
(A) Sweden (S), Bulgaria(BG), Czech Republic (CZ), Estonia (EST), Hungary (H), Lithuania (LT),
Latvia (LV), Poland (PL), Romania (RO), Slovak Republic (SK), Slovenia (SLO) to be completed.
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PRILOHA 5
Vzor povoleni pro neliberalizované prepravni sluzby v prilezitostné dopravé

(Prvni stranka povoleni)
(Ruzovy papir - A4)

Text povoleni je v ufednim jazyce (Jazycich) nebo v jednom z
tfednich jazyka Smluvnich stran, vydavajicich povoleni.

VYDAVAJICI SMLUVNI STRANA PRISLUSNY ORGAN
- Mezinarodni poznédvaci znacka ! (razitko)

POVOLENIi ¢........

pro mezinarodni prilezitostné pfepravni sluzby provadéné
autobusem nebo autokarem mezi Smluvnimi stranam
v souladu s ¢lankem 7 Dohody
o mezinarodni prilezitostné piepravé cestujicich
autokarem nebo autobusem
(Dohoda INTERBUS)

(Pfijmeni. jméno nebo obchodni nazev firmy provozovatele dopravy)

AT, o
N 17215
T e On:
B X

(Misto a datum vydani) (Podpis a razitko
vydavajiciho organu)

Belgie /B/, Dansko /DK/, Némecko /D/, Recko /GR/. Spanélsko /E/, Francie /F/, Irsko /IRL/, Italie /17,
Lucembursko /L/, Holandsko /NL/, Portugalsko /P/, Velka Britanie /UK/, Finsko /FIN/, Rakousko /A/, Svédsko
/S/, Bulharsko /BG/, Ceska republika /CZ/, Estonsko /EST/, Mad'arsko /H/, Litva /LT/, Loty3sko /LV/, Polsko
/PL/, Rumunsko /RO/, Slovenska republika /SK/. Slovinsko /SLO/ a dalsi.
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(Second page of authorisation)

1. Purpose, reasons and description of the occasional service:

2 Information concerning the route:
(a) Place of departure of SEIrviCe:......ccvvvveriverirnccrccnenenns L0710 111 o 2R PSR
(b) Place of destination of S€rvice:.......cccocoveeeioriecrninnn. COUNTY oo

3. Date of provision 0f the SCIVICC! ....cooi ittt sttt b e e b
4. Registration number of the bus(es) or coach(es): .......coooiiiiieiii e
5. Other conditions:

6.  Passenger list attached.

(Stamp of authority issuing authorisation)
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[RS]

(8]

(Druha stranka povoleni)

. Ukgel, diivody a popis pfepravni sluzby

. Informace tykajici se trasy:

a) misto pocatku prepravni sluzby ................... Stat ..............
b) misto uréeni prepravni sluzby ..................... Stat ...l

Zakladni trasa sluzby a hrani¢ni prechody

. Ostatni podminky:

. Seznam cestujicich je pfipojen.

(razitko povolujiciho organu)
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(Third page of authorisation)

To be worded in the official language(s) or one of the official languages of the
Contracting Parties issuing the authorisation

Important notice

1. The authorisation is valid for the entire journey. It may only be used by a
transport operator whose name and registration number of the bus or coach is
indicated thereon.

2. The authorisation shall be kept on the bus or coach for the duration of the
journey and shall be presented whenever enforcement officials so request.

3. The list of passengers is to be annexed to this authorisation.
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(Tteti stranka povoleni)

Text povoleni je v ufednim jazyce (jazycich) nebo v jednom
z ufednich jazykd Smluvnich stran, vydavajicich povoleni.

Dilezita poznamka

L. Povoleni je platné pro celou jizdu. Mize byt pouzito pouze provozovatelem dopravy, jehoz
jméno a statni poznavaci znacka autobusu nebo autokaru jsou na ném uvedeny.

2. Povoleni musi byt umisténo v autobusu nebo autokaru po celou dobu cesty a musi byt
ptedloZeno na Zadost povéteného kontrolora.

3. Seznam cestujicich musi byt pfipojen k tomuto povoleni.
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MODEL OF DECLARATION
TO BE MADE BY INTERBUS CONTRACTING PARTIES
CONCERNING ARTICLE 4 AND ANNEX 1

Conditions applying to road passenger transport operators

DECLARATION BY oo (Name of the Contracting Party)
CONCERNING ARTICLE 4 AND ANNEX 1

1. The three conditions established in Title I of Council Directive 96/26/EC of
29 April 1996 on admission to the occupation of road haulage operator and road
passenger transport operator and mutual recognition of diplomas, certificates and other
evidence of formal qualification intended to facilitate for these operators the nght to
freedom of establishment in national and international transport operations (Official
Journal of the European Communities L 124 of 23.5.1996, p. 1), as last amended by
Council Directive 98/76/EC of 1 October 1998, (Official Journal of the European
Community L 277 of 14.1.1998. p.17).

(a) have been introduced in the national legislation by
........................................................................... (reference to the Law);

(b)  will be introduced in the national legislation

2. As far as the condition concerning the "appropriate financial standing" is concerned,
the existing legislation establishes that the transport operator must have available
capital and reserves of at least:

- EUR .. (or equivalent in national currency) per vehicle used or
- EUR ..., (or equivalent in national currency) per seat of the
passenger transport buses or coaches used by the transport operator.

It is envisaged that the amount of the "appropriate financial standing” will be adapted
to the requirements of Directive 96/26/EC on ... (date, or no later than
1.1.2005).
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VZOR PROHLASENI,
KTERE MUSI UCINIT SMLUVNI STRANY INTERBUS
S OHLEDEM NA CLANEK 4 A PRILOHU 1

Pozadavky uplatiiované na provozovatele osobni silniéni dopravy

PROHLASENI UCINENE ©..ovvveveeeeeeeeeeeeeveavennnee (nazev Smluvni strany),
TYKAJICI SE CLANKU 4 A PRILOHY 1

1) THi podminky, uvedené v ¢asti 1 nafizeni Rady 96/26/EC z 29. dubna 1996 o pfistupu
k povolani provozovatele silniéni ndkladni dopravy a silni¢ni osobnf dopravy - vnitrostatni
t mezindrodni, o vzijemném uznavani diplomi, osvédceni a dal$ich dikazi formalni
kvalifikace, kterA ma za cil usnadnit témto provozovatelim dopravy vyuzivat pravo
svobodné provozovat vnitrostatni a mezinarodni dopravu (Utedni list Evropského
spolecenstvi 1124 7z 23.5.1996, str. 1) novelizovano smérnici Rady 98/76/EC z 1.10.1998
(Utedni list Evropského spolecenstvi L277 z 14.1.1998, str. 17)

a) bylo zavedeno do vnitrostatniho pravniho fadu
........................... veverieee...(odkaz na zakon)
b) bude zavedeno do vnitrostatniho pravniho fadu
....................................... (datum, nebo nejpozdeéji 1.1.2005)

2) Pokud se ty¢e podminky o ,pfiméfené financni zpusobilosti™, stavajici pravni lprava
stanovi, Ze provozovatele dopravy musi mit k dispozici kapital a rezervy ve vysi nejméné:

~EURO ..., (nebo ekvivalent v oficialni mén¢) na pouzivané
motorové vozidlo nebo
~EURO ..., (nebo ekvivalent v oficialni méné) na sedadlo

v pfeprave cestujicich autobusy nebo
autokary, pouzivanych provozovatelem dopravy

Piedpoklada se, Zze Castka odpovidajici ..pfiméfené tinan¢ni zpusobilosti, bude upravovana
dle pozadavkl smérnice 96/26/EC zedne .................. (datum, nebo nejpozdéji 1.1.2005).
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10
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

2w s

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. z4¥ 2000 byla v Berlin& podepsdna Smlouva mezi Ceskou
republikou a Spolkovou republikou Némecko o vzijemné pomoci pii katastrofich a velkych haviriich.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Rati-
fika&ni listiny byly vymé&nény v Praze dne 11. prosince 2002.

Smlouva vstoupila v platnost na zikladé svého &ldnku 17 odst. 1 dne 1. ledna 2003.

Ceské znéni Smlouvy se vyhla$uje soudasné.

SMLOUVA

mezi Ceskou republikou a Spolkovou republikou Némecko

o vzdjemné pomoci pii katastrofich a velkych haviriich

Cesk4 republika a Spolkovi republika Némecko
s imyslem pfispét k rozvoji dobrych sousedskych vztahti v Evropg,

majice na paméti zdvéreény dokument tfeti nisledné schiizky Konference o bezpelnosti a spoluprici
v Evropé pfijaty ve Vidni dne 15. ledna 1989 a dokument pfijaty v Helsinkich dne 10. &ervence 1992,

v souladu s &linkem 17 Smlouvy mezi Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou a Spolkovou republi-
kou Némecko o dobrém sousedstvi a pFitelské spoluprici z 27. vinora 1992,

pfesvédEeny o nutnosti spoluprice s cilem usnadnit vzdjemnou pomoc pfi katastrofch a velkych havériich,

se dohodly takto:

Clinek 1
Piedmét Smlouvy

Tato smlouva upravuje podminky dobrovolného poskytovani pomoci pfi katastrofich a velkych haviriich

na dzemi druhého smluvniho stitu. Pomoc se poskytuje na zdkladé Zidosti o poskytnuti pomoci.

Clének 2
Vymezeni pojmi
Ve smyslu této smlouvy znamenaji pojmy:
a) ,stit Zidajici o pomoc® ten smluvni stit, jehoZ pfisluiné orginy Zidaji o poskytnuti pomoci,
b) ,stit poskytujici pomoc® ten smluvni stt, jehoZ p¥isluiné orginy vyhovi Zidosti o poskytnuti pomoci,

¢) »zichranni jednotka“ skupinu osob s uréenym vedoucim vyslanou se svym vybavenim za ti€elem poskyt-
nuti pomoci do stitu Z4dajictho o pomoc,

d) ,vybaveni“ materidl, technické prostfedky, dopravni prostfedky, zichranné psy, osobni vystroj a pfedméty
osobni potfeby (provozni zisoby),

e) ,pfedméty pomoci“ pfedméty, které jsou uréeny ke zmirnéni ndsledkii katastrof a velkych havirii nebo
které jsou ureny k bezplatnému rozdéleni mezi obyvatelstvo,

f) ,tranzitni stit“ ten smluvni stit, pfes jehoZ dzemi pfechizeji zichranné jednotky nebo jednotlivi odbornici
nebo pfes které je pfepravovino vybaveni nebo pfedméty pomoci do tfettho stitu za &elem poskytnuti
pomoci.
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Clinek 3
Kompetence
(1) Organy pfislusné pro pfedklddan{ a pfijiméni Zddost{ o poskytnuti pomoci (dile jen ,,p¥isluiné orginy®)
jsou
v Ceské republice:
— Ministerstvo vnitra,
— Ministerstvo zahraniénich véci;

ve Spolkové republice Némecko:
— Ministerstvo zahranidi,

Spolkové ministerstvo vnitra,

Bavorské stitni ministerstvo vnitra,

Saské stitn{ ministerstvo vnitra.

(2) V zadosti o poskytnuti pomoci uvedou pfisluiné orginy zejména druh a rozsah poZadované pomoci.
Pfislusné orgdny stitu poskytujictho pomoc rozhodnou o druhu, formé a rozsahu pomoci.

(3) Ptislusné orgidny mohou formou ujednini podle &ldnku 13 odst. 3 uréit jiné orginy a kontaktn{ mista,
kterd budou oprdvnéna k pfedklddin{ a p¥ijiméni{ Zddosti o poskytnuti pomoci.

(4) Ptislusné orginy a orginy podle odstavce 3 jsou zmocnény vstupovat pfi provadéni této smlouvy do
bezprostfedniho vzdjemného styku.

(5) Ptislusné orginy si vzdjemné ozndmi své adresy a telekomunika&ni spojeni, jakoZ i adresy a telekomu-
nikaéni spojeni orginii podle odstavce 3.

Clinek 4
Druhy pomoci

(1) Pomoc miZe byt poskytovidna vyslinim zichrannych jednotek nebo jednotlivych odborniki, poskyt-
nutim pfedmétd pomoci, sdélenim potfebnych informaci nebo jinym vhodnym zpiisobem.

(2) Zéchranné jednotky, jednotlivi odbornici, vybaveni, jakoZ i pfedméty pomoci mohou byt pfepravoviny
po zemi, letecky nebo po vodé.

Clinek 5
Piekracovini stitnich hranic a pobyt

(1) Pro zabezpeeni wéinnosti a rychlosti potfebné k poskytnuti pomoci zajisti smluvni stity omezeni
formalit pfi pfekradovani stitnich hranic na nejmensi moZnou miru.

(2) Clenové zichranné jednotky mohou v rimci poskytovani pomoci pfekralovat stitni hranice a zdrZovat
se na tzemi stdtu Z4dajictho o pomoc bez cestovnich dokladii. Vedouci zdchranné jednotky musi na pozddani
predloZit doklad o povéfeni k poskytnuti pomoci obsahujici ddaje o druhu pomoci, druhu zichranné jednotky
a poltu jejich &lenti. V obzvlise naléhavych pfipadech lze toto povéfeni nahradit jinym vhodnym zptisobem.
(Ylfenove’ zdchranné jednotky jsou povinni se na poZddini prokidzat platnym sluZebnim priikazem opatfenym
fotografif nebo dokladem totoZnosti.

(3) V obzvl4st naléhavych p¥ipadech lze pfekradovat stitni hranice i mimo hraniéni pfechody. V takovém
piipadé je nutné o tom neprodlené informovat mistn& p¥islusné orginy ochrany stitnich hranic.

(4) Ustanoveni odstavcl 1 aZ 3 se pouZiji i v pfipadech, kdy je jeden ze smluvnich stitii tranzitnim stitem.
Pfisluiné orgény se v&as vzijemné informujf o tom, Ze vznikla potfeba tranzitu a dohodnou druh a zpiisob jeho
provedeni.

(5) Clenové zichrannych jednotek a jednotlivi odbornici nepotfebuji pro svou &innost p¥i poskytovani
pomoci na tizemi stitu Z4dajictho o pomoc povoleni k zaméstnini.

(6) Clenové zichrannych jednotek jsou na dzemf stitu Z4dajictho o pomoc oprivnéni nosit uniformu,
pokud nileZi k jejich b&Zné vystroji. Zachranné jednotky jsou oprivnény pouZivat na tizemi stitu Zidajictho
o pomoc na svych vozidlech vlastni vystraZnd znameni.
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Clinek 6
Dovoz a vyvoz vybaveni a pfedmétt pomoci

(1) Smluvni stity usnadni dovoz a vyvoz vybaveni a pfedmétii pomoci. Vedouci zichranné jednotky a jed-
notlivi odbornici jsou povinni pfi pfekradovéni stitnich hranic pfedat celnim orgdniim stitu Zidajictho o pomoc
seznam pfeviZeného vybaveni a pfedmétli pomoci. JestliZe ve zvla3¢ naléhavych p¥ipadech nelze seznam pfe-
védZeného vybaveni a pfedméti pomoci pfedat, bude tento seznam pfedin pfisluinym celnim orginiim bez
prodleni dodate&né.

(2) Zéchranné jednotky a jednotlivi odbornici nesmi kromé& vybaveni a pfedmétii pomoci doviZet a vyviZet
Z4dné jiné zboZi. Vybaveni a pfedméty pomoci jsou osvobozeny od vedkerych cel, dani a poplatkii a mohou byt
pouZity pouze pro poskytnuti pomoci.

(3) Na vybaveni a pfedméty pomoci se nevztahuji zikazy a omezeni platni pro dovoz zboZi. Vybaveni
a pfedméty pomoci, které nebyly spotfeboviny nebo zni€eny, je tfeba vyvézt zpét. Nebude-li moZné zpétny
vyvoz v disledku zvl4$tnich okolnosti uskutednit, je zapotfebi ozndmit druh, mnoZstvi a misto zanechdni tohoto
vybaveni a pfedmétl pomoci pfislusnému orginu stitu Z4dajictho o pomoc, ktery o tom bude informovat
ptisluiny celni orgin.

(4) Ustanoveni odstavce 3 se pouZije i v pfipadé dovozu omamnych a psychotropnich litek na tizemi stitu
Z4dajictho o pomoc a zpétného vyvozu nespotfebovaného mnoZstvi. Tento poﬁyb zboZi se nepovaZuje za dovoz
a vyvoz ve smyslu mezinirodnich imluv tykajicich se omamnych a psychotropnich litek. Omamné a psycho-
tropni litky je p¥ipustné doviZet pouze v mnoZstvi odpovidajicim naléhavym zdravotnickym potfebim a apli-
kovat je miZe pouze kvalifikovany zdravotnicky personil v souladu s pravnimi pfedpisy toho stitu, k némuz
zéchranni jednotka néleZi. Privo stitu Z4dajictho o pomoc providét kontrolu v misté neni dotéeno. Naklddani
s nespotfebovanymi omamnymi a psychotropnimi litkami, které nemohou byt vyvezeny zpét, podléhi pravnim
pfedpistim platnym na tzemi stitu Z4dajictho o pomoc.

(5) U vozidel pouZivanych pfi poskytovani pomoci se nevyZaduje povoleni pro mezinirodni silniéni pfe-
pravu a mezinirodni automobilovi pojidtovaci karta a jsou osvobozena od povinnosti thrady dilniéniho po-
platku.

(6) Ustanoveni odstavcl 1 aZ 5 se pouZiji i v pfipadech, kdy je jeden ze smluvnich stitli tranzitnim stitem.

Clinek 7
PouZivani letadel
(1) Letadel lze pouzit neg)en pro rychlou pfepravu zichrannych jednotek, jednotlivych odbornikii, vybaveni
a pfedmétll pomoci, nybrZ i bezprostfedné pro poskytnuti pomoci.

(2) Kazdy ze smluvnich stiti dovoli, aby letadla startujici z dzemi druhého smluvniho stitu za tlely
uvedenymi v odstavei 1 mohla pfelétivat jeho dzemi a aby mohla pfistivat a startovat i z jinych mist nez
z povolenych letid€ a z ploch uréenych k pfistinim a vzletim. Timto dovolenim se nenahrazuje souhlas majitele
pozemku nebo jinych oprivnénych osob, ktery je potfebny podle pfislusnych vnitrostitnich pravnich pfedpist.

(3) Pouziti letadel k poskytnuti 1pomoci je tfeba pfedem ozndmit p¥isluinému orginu stitu Zidajictho
o pomoc s uvedenim ddaji o druhu letadla, stitu, v ném?Z je registrovino, o registraéni znalce letadla, jeho
posidce a cestujicich, nikladu, trase, o dobé& odletu a o misté a pfedpoklddané dobé pfistini.

(4) Pokud z ustanoveni odstavce 2 ne?pl}’rvé nic jiného, pouZij{ se ﬁra’wnf pfedpisy platné pro letecky
provoz smluvnich stitli a oboustranné dohodnuty postup pro pfelet stitnich hranic.

Clinek 8
Koordinace a celkové ¥izeni

(1) Koordinace a celkové Fizeni zichrannych a pomocnych akef je v kompetenci orginil a veliteld zdsahu
statu Zidajictho o pomoc.

(2) Pokyny adresované zichrannym jednotkdm stitu poskytujictho pomoc se vydavaji vylun& jejich ve-
doucim, ktefi zaddvaji jednotlivé dilé{ ikoly svym podfizenym. Orginy a velitelé zdsahu stitu Z4dajictho o po-
moc vysvétli dkoly, kterymi chtéji povéfit zdchranné jednotky nebo jednotlivé odborniky.

(3) Orgény stitu Zidajictho o pomoc poskytuji podporu zichrannym jednotkdm a jednotlivym odborni-
kiim a zajisti jejich ochranu.
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Clinek 9
Niklady na poskytovini pomoci

(1) Néklady na poskytovini pomoci, véetné vydaji, které vzniknou spotfebou, poskozenim, zni€enim nebo
ztritou vybaveni, hradf stit poskytujici pomoc, pokud se pfislu§né orginy nedohodnou jinak.

(2) Stat z4dajici o pomoc hrad{ niklady vzniklé nasazenim letadel, pokud se p¥islu$né orginy nedohodnou
jinak.

(3) Zéchranné jednotky a jednotlivi odbornici budou v pfipadé potfeby Eo dobu jejich piisobeni na dzemi
stitu Zddajictho o pomoc logisticky zajiténi na jeho niklady, naptiklad jim bude poskytnuto stravovéni, uby-
tovani, provozni pfedméty a neodkladni léka¥ski péce.

(4) Niklady na poskytnuti pomoci, kterou stit poskytujici pomoc pouze zprostfedkoval, nese stit Zidajici
o pomoc. K Z4dosti o zprostfedkovini poskytnut Tomoci musi pfisluiny orgin stitu Zddajictho o pomoc pfi-
pojit prohldseni o tom, Ze se zdvazkem thrady ndkladd souhlasi.

(5) Ustanovenim odstavce 1 neni dot€ena moZnost thrady ndkladd stitem Z4dajicim o pomoc.

Clinek 10
Odskodnéni a ndhrada §kod

(1) KaZdy smluvni stit se vzddva vSech nirokd na nihradu $kody viiéi druhému smluvnimu stitu v p¥ipadé
$kody na majetku, pokud ji zplsobil &len zdchranné jednotky nebo jednotlivy odbornik p#i plnéni kol
v souvislosti s provddénim této smlouvy.

(2) Kazdy smluvni stit se vzddva vSech nirokid na nihradu $kody viiéi druhému smluvnimu stitu v p¥ipadé
djmy na zdravi nebo smrti &lena zichranné jednotky nebo jednotlivého odbornika, pokud $koda vznikla p¥i
plnéni dkold v souvislosti s providénim této smlouvy.

(3) Ustanovenim odstavce 2 nejsou dotéeny niroky na nihradu Skody p¥islusnika zichranné jednotky nebo
jednotlivého odbornika poskozeného v souvislosti s poskytovinim pomoci, pfipadné jeho poziistalych.

(4) Zplsobi-li €len zichranné jednotky nebo jednotlivy odbornik stitu poskytujictho pomoc pfi plnéni
dkolil v souvislosti s providénim této smlouvz na dzemf stitu Z4dajictho o pomoc $kodu tfeti osob&, odpovid4

za $kodu stdt Z4dajici o pomoc podle privnich pfedpisti, které by se pouZily v p¥ipadé, kdy by $kodu zpisobil
&len vlastni zichranné jednotky.

(5) Ustanoveni odstavci 1 a 2 neplati, pokud byla $koda zplisobena dmyslné nebo z hrubé nedbalosti.

(6) Pfislusné orginy smluvnich stitl dzce spolupracuji, aby usnadnily vyfizovini nirokii na nihradu skody.
Zejména si vyméfiuji veskeré jim dostupné informace o $kodnich pfipadech ve smyslu tohoto &lanku.

Clinek 11
Ochrana osobnich ddaju

Pokud se na zdkladé této smlouvy pfedivaji osobni ddaje (déle jen ,udaje“), plati ndsledujici ustanoveni
s tim, Ze je nutno postupovat v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi pro kazdy ze smluvnich stitd.

a) PouZitf ddaji p¥ijemcem je pfipustné pouze k ilelu uvedenému v této smlouvé a za podminek stanovenych
pfeddvajicim orgdnem. Kromé toho je jejich pouZiti pfipustné k pfedchdzenf a stihdni trestnych &ind z4-
vazného vyznamu, jakoZ i za telem odvraceni zna&ného nebezpedi pro vefejnou bezpe&nost.

b) Pfjemce na poZddini informuje pfedivajici orgin o pouZiti pfedanych tdaji a o vysledcich dosaZenych
s jejich pomoci.

¢) Udaje sméji byt prediny pouze p¥islusnym subjektim. Dalsf pfeddvani jinym subjektim lze uskuteénit jen
s pfedchozim souhlasem p¥eddvajictho orginu.

d) Pfedivajici orgin je Fovinen dbit na sprivnost pfeddvanych ddajli, jakoZ i na potfebnost a pfiméFfenost
s ohledem na déel sledovany pfedinim. Pfitom je tfeba respektovat zikazy pfedivini ddaji stanovené
i?fslu&'n}’rmi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy. Zjisti-li se, Ze byly pfediny nesprivné ddaje nebo tdaje,

teré nemély byt pfedany, je nutné tuto skute&nost p¥ijemci neprodlené sdélit. P¥fjemce je povinen provést
jejich opravu nebo tdaje znicit.

e) Dot&ené osobé je tfeba na Zddost 1poskgrtnout informaci o ddajich o ni pfedanych, jakoZ i o zamy$leném
iéelu jejich pouZiti. Povinnost sdélit informaci nen{ d4na, pokud vefejny zijem na neposkytnuti informace
pfevazuje nad zijmem dotené osoby na jejim sdéleni. Privo dotlené osoby na poskytnuti informace
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o ddajich k ni existujicich se #di vnitrostitnimi privnimi pfedpisy smluvniho stitu, na jehoZ dzemi bylo
o informaci poZidano.

f) Je-li nékdo v diisledku pfedini tdajii podle této smlouvy protiprivné poskozen, odpovidd mu za $kodu
ptijemce podle svych vnitrostitnich privnich pfedpisi. Ve vztahu k pokozenému se pffjemce nemiiZe
odvolévat na to, Ze §kodu zpiisobil pfedivajici orgin. Poskytne-li stit pfijemce nékomu néf-lradu za tako-
vouto $kodu vzniklou v diisledku porufeni ustanoveni tohoto &linku pfedévajicim orginem, uhradi mu
celkovou &4stku nahrady stit pfeddvajictho orginu.

g) Pokud vnitrostdtn{ privni pfedpisy platné pro pfedivajici orgin pfedpoklddaji s ohledem na pfedané ddaje
zvl4$tni lhity pro vymaz tddaji, upozorni pfeddvajici orgén na tyto lhiity pffjemce. Nezévisle na téchto
lhttich je nutno pfedané ddaje vymazat, jakmile jiZ nejsou potfebné pro u&el, pro ktery byly pfedany.

h) Ptedavajici orgdn a pfjemce jsou povinni vést evidenci o pfedini a p¥ijmu ddajd.

i) Pfedivajici orgdn a pfijemce jsou povinni 6&inné chrinit pfedané daje proti neoprivnénému pfistupu,
neoprivnéné zméné a neoprivnénému sdéleni.

Clinek 12
Ukonéeni poskytovini pomoci

Zichranné jednotky a jednotlivi odbornici musi svou &innost neprodleng ukonéit, jestliZe tak rozhodnou
pfisluiné orginy nebo orginy podle &linku 3 odst. 3. V ostatnich p¥ipadech konéi jejich &innost okamZikem
splnéni tkolu. Poté musi zichranné jednotky a jednotlivi odbornici neprodlené opustit dzemf stitu Zddajictho
o pomoc.

Cléinek 13
Dalsi formy spoluprice
(1) P#islu$né orginy a orginy podle &linku 3 odst. 3 spolupracuji zejména v nisledujicich oblastech:
a) pfiprava a poskytovini pomoci podle této smlouvy,

b) prognézy, prevence a odstrafiovini nisledki katastrof a velkych havérii formou vymény praktickych zku-
Senosti a informaci védeckého a technického charakteru, formou studijnich pobytd pro odborniky, vy-
zkumnych programi a odbornych kurzid veetné spoluprice p¥islu$nych skolicich zafizend, jakoZ i organi-
zovinim spoleénych cvideni,

¢) vyména informaci o nebezpedich a nisledcich katastrof a velkych havirif, které se mohou roziifit na dzemi
druhého smluvniho stitu; vzijemnd vyména informaci zahrnuje také pfeddvini méfenych dat,

d) zji¥tovani p¥i€in katastrof a velkych havirii.
(2) Pro spoleini cvieni se pfiméfend pouZiji ustanoveni této smlouvy.

(3) Ptislusné orginy a orgény podle &linku 3 odst. 3 mohou uzavirat ujednini k providéni této smlouvy,
umoziiuji-li to pravni pfedpisy smluvnich stitd.

Clinek 14
Telekomunikaéni spojeni

Pfisluiné orginy, popfipadé orginy podle &ldnku 3 odst. 3 ulini v&as spoleiné potfebni opatfeni, aby
umoZnily telekomunikaéni spojeni mezi sebou, mezi témito orginy a jimi vyslanymi zidchrannymi jednotkams,
mezi zichrannymi jednotkami navzdjem a mezi vyslanymi zdchrannymi jednotkami a fizenim z4sahu.

Clinek 15
Jiné smluvni dpravy

Priva a povinnosti smluvnich stitd vyplyvajici z jinych mezinirodnéprivnich smluvnich dokumenti nejsou
touto smlouvou dot&eny.

Clinek 16
Urovnavani sporii

Nizorové rozdily tykajici se vykladu a providéni této smlouvy, které nebudou moci pfimo vy¥esit pfisluiné
orgény, urovnaji smluvn{ stity jedndnim.
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Clinek 17

Zavéreéna ustanoveni

(1) Tato smlouva podléh4 ratifikaci. Ratifika&ni listiny budou vyménény v Praze v dobé& co nejkratsi. Tato
smlouva vstoupi v platnost prvniho dne mésice nisledujictho po dni vymény ratifikaénich listin.

(2) O registraci této smlouvy na sekretaridtu Organizace spojenych nirodid podle &lanku 102 Charty Orga-
nizace spojenych nirodt za?idi neprodlené po jejim vstupu v platnost némecks strana. Ceskd strana bude
o prove(fene’ registraci informovina s uvedenim registraéniho &isla OSN, jakmile ji sekretaridt Organizace spo-
jenych ndrodd potvrdi.

(3) Tato smlouva se uzavird na dobu neuréitou. KaZdy smluvnf stit ji miZe pisemné vypovédét diploma-
tickou cestou. Vypovéd nabyvi déinnosti Sest mésict ode dne, v némZ bylo ozndmeni o vypovédi doruéeno
druhému smluvnimu stitu.

v

Diéno v Berling dne 19. z4f{ 2000 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZzdé v jazyce &eském a némeckém,
pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za Za
Ceskou republiku Spolkovou republiku Némecko
Mgr. Stanislav Gross v. r. Otto Schily v. r.
ministr vnitra spolkovy ministr vnitra

Reinhard Hilger v. .
ministersky feditel
Ministerstva zahraniénich véci
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